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บทคดัยอ่ 

งานวจิยัฉบบันี้ศกึษากลวธิกีารแปลค าประเภทต่าง ๆ จากภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษที่พบในหนังสือรวมบทร้อยกรองอิสระคัดสรรเรื่อง “ไม่ม ี
หญงิสาวในบทกว”ี โดยซะการยี์ยา อมตยา (2553) บรรณาธกิารโดย ธอม 
ราดซเีอนดะ และแปลโดย ปรยีาภรณ์ เจรญิบุตร และ สุนิดา สุพนัธมาตย์ 
ผูว้จิยัวเิคราะห์กลวธิกีารแปลค า โดยใช้วธิกีารแบ่งประเภทของค าตามหลกั  
ของช านาญ รอดเหตุภยั (2523) ซึ่งแบ่งค าออกเป็น 20 ประเภท โดยพบว่า 
บทร้อยกรองดงักล่าวมกีารใช้ค า 13 ประเภท ผู้วจิยัได้เลอืกค า 10 ประเภท 
(รวม 219 ค า) เพื่อวเิคราะห์กลวธิกีารแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
และพบว่า มกีารใช้วธิกีารแปลค าโดยใช้ค าภาษาองักฤษที่มคีวามหมาย
เหมือนหรือเทียบเคียง (equivalence) ทัง้สิ้น 169 ค า และมีค าที่ไม่มี
ความหมายเทยีบเคยีงในภาษาองักฤษ (non-equivalence) จ านวน 50 ค า 
ที่แปลโดยใช้กลวธิกีารแก้ปัญหาการแปลค าที่เสนอโดยเบเคอร์ (Baker, 
2011) 6 วธิ ีเรยีงล าดบัจากมากไปหาน้อยได้แก่ 1) การแปลโดยการละ 
2) การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค ายมืประกอบค าอธบิาย 3) การแปลโดย  
การถอดความโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายเกีย่วขอ้งกนั 4) การแปลโดยใชค้ าทีม่ ี
ความหมายกว้างกว่า 5) การแปลโดยการถอดความโดยใช้ค าที่ไม่มี  
ความเกี่ยวข้องกัน และ 6) การแปลโดยใช้ค าที่เป็นกลางหรือสื่ออารมณ์  
น้อยกว่า นอกจากนี้ ยงัพบลกัษณะการแปลค าประเภทอื่น ๆ  ทีน่่าสนใจ ไดแ้ก่ 
การแปลค าทีเ่ป็นชื่อเฉพาะ และการแปลค าทีม่ขีอ้จ ากดัดา้นรปูแบบการสะกด  
ค าในภาษาไทย  
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Abstract 

This research article focuses on translation strategies used for  
translating at a word level from Thai into English following the 
20 word types introduced by Chamnan Rodhetbhai (1980) in a 
collection of free verse poems entitled No Women in Poetry by 
Zakariya Amataya (2010), edited by Tom Radzienda and translated 
by Preeyaporn Charoenbutra and Sunida Supantamart. Thirteen word 
types were found and 10 were chosen with a total of 219 words 
selected for analysis. 169 words were translated using literal  
translation strategies. When equivalent words in English are not 
available due to cultural gaps (50 words), six translation strategies 
for non-equivalence introduced by Baker (2011) were employed. 
The six translation strategies found in descending order include: 
1) omission, 2) using a loan word or a loan word plus explanation, 
3) paraphrasing using a related word, 4) using a more general word, 
5) paraphrasing using unrelated words, and 6) using a more neutral/less 
expressive word. Additionally, two other interesting translation strategies 
were observed including translation of proper names and translation 
of words with unusual spellings. 
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1. บทน า  

“ไม่มีหญิงสาวในบทกวี” เป็นหนังสอืรวมกวีนิพนธ์คดัสรรของซะการีย์ยา อมตยา 
ได้รับรางวัลวรรณกรรมสร้างสรรค์ยอดเยี่ยมแห่งอาเซียน (ซีไรต์) ปี 2553 ผู้ประพันธ์ได้
ถ่ายทอดแนวความคดิเรื่องสนัติภาพและการด าเนินชวีติในห้วงเวลาของความขดัแย้งและ 
การปลีย่นแปลงทางการเมอืงผ่านทางบทกวปีระเภทบทรอ้ยกรองอสิระหรอืบทประพนัธท์ีไ่ม่มี
ฉันทลกัษณ์ เป็นงานวรรณศลิป์เชงิปรชัญาที่ลกึซึ้งและทรงพลงั ชวนให้ตีความและขบคดิ 
อาจกล่าวไดว้่าเป็นกวนีิพนธท์ีท่รงคุณค่าเล่มหนึ่งของวงวรรณศลิป์ไทย  

ผูว้จิยัพบว่าบทกวใีนหนังสอืเรื่อง “ไม่มหีญงิสาวในบทกว”ี มคีวามโดดเด่นในการเลอืกใช้
ค าทีซ่่อนสารน ามารอ้ยเรยีงเพื่อท าใหเ้กดิจนิตภาพ (poetic image) และสือ่ความคดิไปยงัผูอ้่าน
ใหไ้ดเ้ชื่อมโยงและตคีวาม อนัเป็นลกัษณะทีส่ าคญัมากประการหนึ่งของกวนีิพนธ ์(นิตยา แกว้คลัณา, 
2556, น. 51) ผู้ประพนัธ์ยงัเลือกใช้ค าที่แสดงอารมณ์เป็นจ านวนมาก โดยจะขอยกตัวอย่าง 
รอ้ยกรองบทหนึ่งจากหนังสอืเล่มนี้ที่มชีื่อเรื่องว่า “หยดน ้าตาของกาลเวลา” (Teardrops of Time) 
ดงัต่อไปนี้: 

 
ตารางท่ี 1 
ตารางเปรยีบเทยีบบทแปลรอ้ยกรองอสิระเรือ่ง “หยดน ้าตาของกาลเวลา” (Teardrops of Time) 
 

หยดน ้าตาของกาลเวลา (ต้นฉบบั) Teardrops of Time (บทแปล) 
เมือ่เธอร ่าไห ้ฉนัมอิาจปลอบเธอ  
เมือ่เธอร ่ารอ้ง ฉนัมอิาจยนิเสยีงเธอ 

 
ลมหายใจของเธอระทวยรนิ 
หลัง่รดดนิผนืทีฉ่นันอนนิ่งสถติ 
กาลเวลาพน้ผ่านราวกบัความฝัน 
เธอยงัคงอยู่ทีน่ัน่ ใตด้วงอาทติย ์
ดวงเดมิทีเ่คยสาดส่องใบหน้าฉนั 
ดวงเดยีวทีเ่คยปรากฏในดวงตาเธอ 

 
กองคาราวานแห่งความเศรา้รอนแรม 
พกพาแต่ความเหงาและความเดยีวดาย 
ดุจความเปล่าเปลีย่วของกวผีูส้ญูเสยีคนรกั 
บทเพลงแห่งความสุขครัง้หนึ่งเคยบรรเลง 
ในดวงใจอนังดงามของเธอผูเ้ป็นทีร่กั 
บดันี้ เหลอืเพยีงซากเศษของความรนัทด 
ถมทบัในจติวญิญาณอนัพสิุทธิข์องเธอ 

When you cry, I can’t console you 
When you wail, I can’t hear your voice 
 
Your breath melts, pouring 
Down to the ground where I lie in stasis 
Time passes like a dream 
You’re still there, beneath the sun 
The same star that once shone on my face 
The star that glowed in your eyes 
 
A caravan of sadness roams 
Hauling loneliness and solitude 
Like the desolation of a poet who has lost his lover. 
A song of bliss once played 
In your beautiful heart, you who were once my beloved 
Where only the debris of anguish remains 
Piled high in your immaculate soul 
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ตารางท่ี 1 
ตารางเปรยีบเทยีบบทแปลรอ้ยกรองอสิระเรือ่ง “หยดน ้าตาของกาลเวลา” (Teardrops of Time) (ต่อ) 
 

หยดน ้าตาของกาลเวลา (ต้นฉบบั) Teardrops of Time (บทแปล) 
เมือ่เธอร ่าไห ้ฉนัมอิาจปลอบเธอ 
เมือ่เธอร ่ารอ้ง ฉนัมอิาจยนิเสยีงเธอ  
(ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 54) 

When you cry, I can’t console you 
When you wail, I can’t hear your voice. 
(ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 55) 

 
แม้บทกวขีา้งต้นจะไม่มฉีันทลกัษณ์ตามลกัษณะของร้อยกรองแบบดัง้เดมิของไทย 

ทว่าในแต่ละวรรค ผูแ้ต่งเลอืกใช้ค าซ้อนเล่นเสยีงพยญัชนะ เช่น ร ่าร้อง ร ่าไห้ ระทวยรนิ หลัง่รด 
รอนแรม รนัทด เดยีวดาย เปล่าเปลี่ยว สูญเสยี ซากเศษ ถมทบั เป็นต้น น ามาเรยีบเรยีงได้
อย่างสละสลวย นอกจากนี้ ยงัขึน้ต้นบทกลอนและลงท้ายดว้ยขอ้ความเดยีวกนั ซึง่ท าให้เกดิ
ความไพเราะ และเป็นกลวธิทีี่ช่วยส่งผ่านและกระตุ้นอารมณ์ความรู้สกึเศร้าและเดยีวดายได้
อย่างแจ่มชดั ความละเมยีดละไมในการใช้ภาษาที่ใช้ในการประพนัธ์บทกวอีนัทรงพลงัเพื่อ
ถ่ายทอดความคดิ ประสบการณ์ และความรูส้กึของผู้คนในยุคสมยัแห่งการเปลี่ยนแปลงของ
บรบิทสงัคมไทยในขณะนัน้ ท าให้การแปลบทกวนีี้จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเป็นสิง่    
ทา้ทายส าหรบันกัแปลอย่างยิง่ ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลค าทีผู่แ้ปลกวนีิพนธ์
เรื่อง “ไม่มหีญงิสาวในบทกวี” เพื่อน ามาประยุกต์ใช้ในการผลติงานแปลที่มคีุณภาพ กล่าวคอื
สามารถถ่ายทอดบทกวีออกมาเป็นภาษาปลายทางโดยพยายามรกัษาทัง้ความหมายและ
อารมณ์ความรู้สึกของต้นฉบับไว้ได้อย่างครบถ้วนและสมบูรณ์ที่สุดเท่าที่จะท าได้ ทัง้นี้ 
แมไ้ม่เป็นไปตามกฎเกณฑฉ์นัทลกัษณ์แต่ยงัคงมลีกัษณะของบทกวนีิพนธ์ทีผู่แ้ปลตอ้งค านึงถงึ
เมื่อเลอืกใชค้ าและส านวนในการแปลเป็นภาษาองักฤษ 

ผูว้จิยัพบประเดน็ทางภาษาและการแปลที่น่าสนใจในหนังสอืเรื่อง “ไม่มหีญิงสาวใน
บทกว”ี หลากหลายประเดน็ เช่น การเลอืกใชค้ าและการแปลในระดบัค า การแปลโวหารภาพพจน์ 
การแปลกลอนอสิระในระดบัประโยค และรปูแบบการแปลกลอนอสิระจากภาษาไทยเป็นภาษา 
องักฤษ อย่างไรกด็ี ในงานวิจยัฉบบันี้ผู้วิจยัจะเลอืกน าเสนอเฉพาะประเด็นทางการแปลใน
ระดับค าเท่านัน้ เนื่องจากผู้ประพันธ์ได้สรรค าอย่างประณีต ประกอบกับการใช้กลวิธีทาง
วรรณศลิป์เป็นแนวทางหรอืรูปแบบในการแต่งรอ้ยกรองอสิระ ท าใหแ้ม้รปูแบบไม่เป็นไปตาม
หลกัการสมัผสัของการประพนัธร์อ้ยกรองดัง้เดมิ แต่กส็ามารถสือ่ความคดิและอารมณ์ไดอ้ย่าง
ทรงพลัง นอกจากนัน้แล้ว แม้ว่าจะมีผู้ที่ศึกษากลวิธีการแปลกวีนิพนธ์จากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษอยู่จ านวนหนึ่ง แต่ยงัไม่พบการศกึษาเรื่องกลวธิกีารแปลบทรอ้ยกรองอสิระจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษโดยเฉพาะ ไม่ว่าจะเป็นการแปลในระดบัค า โวหารภาพพจน์ หรอื
ระดบัโครงสรา้งของบทรอ้ยกรองอสิระการศกึษาวจิยัเรื่องกลวธิกีารแปลค าจากหนังสอืรวบรวม
บทร้อยกรองอิสระเรื่อง “ไม่มีหญิงสาวในบทกวี” ฉบับนี้จงึน่าจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจ
ศกึษางานดา้นการแปลค าในกลอนอสิระ  
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2. วตัถปุระสงคข์องงานวิจยั 

เพื่อศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลค าประเภทต่าง ๆ ในหนังสอืเรื่อง “ไม่มหีญงิสาวใน 
บทกว”ี ของซะการยี์ยา อมตยา (2553) แปลโดย ปรยีาภรณ์ เจรญิบุตร และสุนิดา สุพนัธมาตย ์
และบรรณาธกิารโดย ธอม ราดซเีอนดะ 
 

3.  ทบทวนวรรณกรรม  

ในการวจิยัครัง้นี้ ผูว้จิยัศกึษาเอกสารและงานวจิยัที่เกีย่วขอ้งเพื่อใช้เป็นแนวทางใน
การด าเนินงานวจิยั โดยน าเสนอหวัขอ้ตามล าดบัดงันี้ 3.1) นิยามของค าและประเภทของค าใน
ภาษาไทย เพื่อให้เข้าใจนิยามของค าว่า “ค า” ซึ่งเป็นวตัถุประสงค์หลกัในการวจิยัเรื่องนี้ได้
ตรงกนั 3.2) นิยามของกลอนเปล่าและกลอนอสิระ ซึง่เป็นรปูแบบงานเขยีนในภาษาต้นฉบบัที่
เลอืกน ามาศกึษาวจิยัและ 3.3) กลวธิกีารแกปั้ญหาการแปลและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลค า  
และแปลบทกวนีิพนธ ์

3.1 นิยามของค าและประเภทของค าในภาษาไทย 
การจ ากดัความค าว่า “ค า” ในภาษาไทย สามารถแบ่งได้เป็น 2 วธิ ีไดแ้ก่ การให้ค า

จ ากดัความตามหลกัภาษาไทย และการให้ค าจ ากดัความตามหลกัภาษาศาสตร์ (สุนันท์ 
อญัชลนุีกูล, 2547, น. 1-5) ตามแนวหลกัภาษาไทย “ค า หมายถึงเสยีงที่พูดออกมาได้ความ
อย่างหนึ่ง ตามความต้องการของผูพู้ด จะเป็นกีพ่ยางคก์ต็าม” (พระยาอุปกติศลิปสาร, 2544, 
อา้งถงึใน สุนันท ์อญัชลนุีกูล, 2547, น. 1) ค า ยงัอาจหมายถงึ “อกัษรทีป่ระสมกนัแลว้ออกเสยีง 
มาเป็นหน่วยเสยีงเดยีวประกอบดว้ยสระตวัเดยีว พยางคท์ีเ่ปล่งออกมาจะเป็นพยางคเ์ดยีวหรอื 
หลายพยางคร์วมกนักต็าม ถา้มคีวามหมายเป็นทีรู่ก้นัได ้เรยีกว่า ค า ค าค าเดยีวจะมพียางคเ์ดยีว  
หรือหลายพยางค์ก็ได้” (ก าชยั ทองหล่อ, 2543, อ้างถึงใน สุนันท์ อญัชลนุีกูล, 2547, น. 1) 
ส าหรบัวธิีการพิจารณาความหมายของค าตามแนวภาษาศาสตร์ นักภาษาศาสตร์จะศกึษา
วเิคราะห์เสยีงพูดที่เราใช้สื่อสารอย่างเป็นระบบ โดยในภาษาไทย “เราใช้ตัวอกัษรไทย สระ 
และวรรณยุกต์มาผสมกันเป็น ‘ค า’ เพื่ อใช้แทนเสียงพูด การพิจารณาเสียงพูดตามแนว
ภาษาศาสตร์จะพิจารณาร่วมกบัหน่วยค า (morpheme) และหน่วยศัพท์ (lexeme)” (สุนันท ์
อญัชลนุีกลู, 2547, น. 3)  

ค าในภาษาไทยมีอยู่ เป็นจ านวนมาก  มีทัง้ค าที่สร้างขึ้นใหม่และค ายืมจาก
ภาษาต่างประเทศ และเมื่อค าค าหนึ่งไปปรากฏอยู่ในบรบิทที่ต่างกนักอ็าจสื่อความหมายที่
แตกต่างออกไป ผู้ใช้ภาษาไทยจงึควรมคีวามเขา้ใจความหมายและประเภทของค าเพื่อที่จะ  
น าไปใชไ้ดอ้ย่างถูกตอ้งเหมาะสมและน าไปใชส้ื่อสารไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ (พรรณษา พลอยงาม, 
2023)  
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การพจิารณาประเภทหรอืชนิดของค าในภาษาไทย เราอาจพจิารณาแบ่งประเภทและ
ชนิดของค าได้หลากหลายวธิ ีเช่น 1) การแบ่งตามการสรา้งค า เช่น ค าซ ้า ค าซอ้น ค าประสม 
2) การแบ่งตามระดบัเสยีง เช่น อกัษรสงู กลาง ต ่า ค าครุ ค าลหุ 3) การแบ่งตามระดบัค า เช่น 
ค าราชาศพัท ์ค าสามญั 4) การแบ่งตามแนวไวยากรณ์ต่าง ๆ เช่น ค านาม ค าสรรพนาม ค าเชื่อม 
5) การแบ่งตามหน้าทีใ่นประโยค เช่น ประธาน กรยิา กรรม 6) การแบ่งตามความหมาย เช่น 
ความหมายโดยตรง ความหมายโดยนัย (สุนันท์ อญัชลนุีกูล, 2547) ช านาญ รอดเหตุภยั (2523) 
แบ่งประเภทของค าทางประพนัธศาสตรเ์ป็น 20 ประเภทดงันี้:  

1) ค าที่มีความหมายโดยตรง (denotation) หมายถึง ค าที่มีความหมายตรงตาม
พจนานุกรม เช่น “จกัรยาน” หมายถงึ ยานพาหนะทีม่สีองลอ้ ขบัเคลื่อนเมื่อใชเ้ทา้ปัน่หรอืถีบ 
(ส านกังานราชบณัฑติยสภา, 2554, ย่อหน้าที ่1) 

2) ค าทีม่คีวามหมายโดยนัย (connotation) หมายถงึ ค าทีม่คีวามหมายแฝง ซึง่ต้อง
พจิารณาความหมายร่วมกบับรบิท (context) และโดยมากมกัให้รสชาติมากกว่าค าประเภทแรก 
เช่น ค าว่า “งูเห่า” ความหมายโดยตรงคอืสตัว์เลื้อยคลานชนิดหนึ่ง ความหมายโดยนัยอาจ
หมายถงึ คนทีช่อบแวง้กดั (ทมีงานทรปูลกูปัญญา, 2564, ย่อหน้าที ่5) 

3) ค าแสดงอารมณ์ หมายถงึ ค าทีเ่ป็นเสยีงทีเ่กดิจากอารมณ์ต่าง ๆ ของมนุษย ์ซึง่อยู่ 
ในระดบัภาษาปาก เช่น โธ่เอ๋ย เฮอ้ 

4) ค าเลยีนเสยีงธรรมชาต ิเช่น ปัง โพละ ใชเ้พื่อกระตุน้ใหเ้กดิจนิตภาพ (image) 
5) ค ามศีกัดิ ์หมายถงึ ค าทีท่ าใหเ้กดิความรูส้กึสงูสง่กว่าค าทัว่ไป เช่น ค าราชาศพัท ์
6) ค ารูปธรรม หมายถงึ ค าที่ใหค้วามหมายในทางรูปร่างหรอืในทางทีส่มัผสัไดด้ว้ย

ประสาททัง้ 5 คอื ตา ห ูจมกู ลิน้ และกาย เช่น สงู ต ่า หอม เปรีย้ว เยน็ 
7) ค านามธรรม หมายถงึ ค าทีใ่หค้วามหมายในทางใจหรอืทางความคดิ เช่น ความด ี

ความเลว 
8) ค าศพัทบ์ญัญตัหิรอืศพัทเ์ทคนิค (technical term) หมายถงึ ค าทีส่รา้งขึน้ใหม่เพื่อ

ใช้ในกจิการอย่างใดอย่างหนึ่ง เมื่อถูกน าไปใช้จนเป็นที่นิยมอาจกลายเป็นศพัท์ทัว่  ๆ ไปกไ็ด ้
เช่น ค าว่า “ทวติเตอร์” เป็นศพัท์บญัญตัิสาขาวชิาคอมพวิเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ 
(ราชบณัฑติยสภา, 2563, ย่อหน้าที ่2) 

9) ค าเฉพาะกลุ่ม (jargon) หมายถึง ค าที่ใช้เฉพาะวงการใดวงการหนึ่ง เช่น “แทก็เวร” 
เป็นศพัท์เฉพาะวงการนายทหารชัน้สญัญาบตัรไทย มีความหมายว่าแลกเวร (คุณภัทร 
ทรงประโคน และ กติมิา อนัทรมัพรรย,์ 2562, น. 184) 

10) ค าสแลง (slang) หมายถึง ค าที่ใช้ให้วปิลาสคลาดเคลื่อนไปจากปกตใินด้านใด
ดา้นหนึ่งและมกัใชใ้นภาษาพดู เช่น “บง้” หมายถงึผดิพลาด (จกัรนิ จุลพรหม, 2564, น. 68)  
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11) ค าภาษาตลาด (colloquial) หมายถงึ ค าภาษาพดูของคนทัว่ ๆ ไป โดยไม่ไดค้ านึง 
ถึงความถูกต้องเหมาะสมตามหลกัไวยากรณ์ภาษาหนังสอื เช่น บานตะไท ตีนผ ีอดัก๊อปป้ี 
อล่องฉ่อง เสอืกกะโหลก (อรพนัธ ์บวรรกัษา, 2544) 

12) ค าต ่าหรอืค าหยาบ (vulgar) เช่น ค าด่า ค าดูถูก หรอืค าเสยีดสต่ีาง ๆ เช่น อกีาก 
ไอค้วาย (“วฒันธรรม “ค าด่า” สมยัโบราณ”, 2565, ย่อหน้าที ่2-3) 

13) ค าภาษาถิ่น (dialect and provincial) หมายถึง ค าที่ใช้ตามแต่ละท้องถิ่น และ
แตกต่างไปจากภาษากลางซึ่งเป็นภาษามาตรฐานของชาติ เช่น “จัก๊กิ้ม” เป็นภาษาเหนือ
แปลว่าจิง้จก 

14) ค าภาษาต่างประเทศ (foreign word) เช่น ค ายืมจากภาษาจีน ภาษาองักฤษ 
ภาษาบาล ีเช่น คอมพวิเตอร ์กงส ีทพัพ ี

15) ค าภาษาหนังสือพิมพ์ (journalese) หมายถึง ค าที่ใช้ในการเขียนข่าวของ
นักหนังสอืพมิพ์ เช่น “มะกนั” หมายถงึ อเมรกินั “ร่วมทุน” หมายถงึ ร่วมลงทุน (นวลทพิย์ 
เพิม่เกษร, 2545, น. 127) 

16) ค าภาษาพาณิชย ์(commercialism) หมายถงึ ค าทีใ่ชช้กัจูงโน้มน้าวใจคนเพื่อใช้
ในการโฆษณาประชาสมัพนัธ์ เช่นการใช้ความเปรยีบประเภทต่าง  ๆ เช่น เรว็กว่า ขาวกว่า 
(นนัทา ทองทววีฒันะ และคณะ, 2557, น. 206) 

17) ค าผวน (spoonerism) หมายถึง ค าที่เมื่ออ่านย้อนกลบัสระกนัแล้วจะได้ค าที่มี
ความหมายใหม่เกดิขึน้ เช่น แสงด-ีสแีดง  

18) ค าลอ้เลยีนภาษาต่างประเทศ (mocking foreign words) หมายถึง ค าที่คนไทย
น ามาพูดทบัศพัท์เพื่อให้เกิดอารมณ์ขนัหรอืค าที่มีเสยีงใกล้เคยีงกบัค าในภาษาไทยและถูก
น ามาเปลี่ยนเสยีงเล็กน้อยให้กลายเป็นค าไทยเพื่อให้เกิดอารมณ์ขนั  เช่น สตอเบอแหล 
ซึ่งล้อเลยีนค าว่า สตรอว์เบอร์รี 

19) ค าย่อ (abbreviation) หมายถงึ ค าทีถู่กเขยีนอย่างย่อเพื่อให้ประหยดัเนื้อทีห่รอื
เพื่อใชพ้ดูสัน้ ๆ เช่น ผอ. ย่อมาจาก ผูอ้ านวยการ 

20) ค าเลียนเสียงพูด (spoken word sounds) หมายถึง ค าที่เขียนถ่ายออกมาให้
ใกลเ้คยีงเสยีงพดูใหม้ากทีส่ดุ เช่น มัย้ ครา้บ  

(ช านาญ รอดเหตุภยั, 2523, น. 71-82)  
 

 ค าอาจก่อให้เกดิความรู้สกึกระทบกระเทือนอารมณ์ผู้ฟังหรอืผู้อ่านได้อย่างรุนแรง 
นักเขยีนที่ประสบความส าเร็จในการสร้างสรรค์ผลงานล้วนแต่เป็นผู้ที่ม ีความสามารถใน  
การเลอืกสรรค ามาใช้ได้อย่างเหมาะสม (ช านาญ รอดเหตุภยั, 2523, น. 70) ผู้วจิยัเหน็ว่า 
การแบ่งประเภทค าตามหลกัของช านาญเน้นการสือ่ความหมายและอารมณ์ความรูส้กึ มกีารจดั
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ประเภททีห่ลากหลายและคลอบคลุมค าในภาษาไทย จงึเลอืกใช้เป็นเกณฑ์ในการจดัประเภทค า 
เพื่อน าไปจดัหมวดหมู่แลว้จงึวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลค าประเภทต่าง ๆ  ทีพ่บในผลงานบทรอ้ยกรอง 
“ไม่มหีญงิสาวในบทกว”ี  

3.2 กลอนเปล่าและบทรอ้ยกรองอิสระ 
กลอนเปล่า (blank verse) และบทรอ้ยกรองอสิระ (free verse) เป็นบทกวไีรฉ้ันทลกัษณ์

ที่มวีวิฒันาการมาจากการเขยีนร้อยกรองต่างประเทศ กลอนเปล่าเริม่เป็นที่รู้จกัในประเทศไทย
ตัง้แต่สมยัรชักาลที่ 6 (Soonsakul, 2557) ขณะที่กลอนอิสระเริ่มเป็นที่รู ้จกัในหมู่คนไทย 
ในภายหลงัเมื่อ จ่าง แซ่ตัง้ ได้ประพันธ์บทร้อยกรองอิสระไว้ในปี 2509 และเริ่มเป็นที่รู้จกั 
อย่างกวา้งขวางหลงัจากทีห่นังสอืรวมบทรอ้ยกรองอสิระคดัสรรเรื่อง “ไม่มหีญิงสาวในบทกว”ี 
ของซะการยีย์า อมาตยา ไดร้บัรางวลัวรรณกรรมสรา้งสรรคย์อดเยีย่มแห่งอาเซยีน (ซไีรต์)  
ใน พ.ศ. 2553 (ชาครตัน์ บวัเกตุ, 2555, น. 84) 

แม้ว่าบางครัง้จะมีผู้ที่ใช้ค าว่ากลอนเปล่าและบทร้อยกรองอิสระในความหมาย
เดยีวกนั แต่แทจ้รงิแลว้กลอนเปล่าและบทรอ้ยกรองอสิระนัน้มคีวามแตกต่างกนั ชาครตัน์ บวัเกตุ 
ไดจ้ าแนกความแตกต่างของบทรอ้ยกรองสองชนิดขา้งต้นเอาไวว้่า กลอนเปล่า (blank verse) 
คือ “กลอนที่ไม่มีสมัผสันอก บาทหนึ่งมี 10 ค า และแต่ละบาทมีการลงเสยีงหนักเน้นเสยีง 
5 ต าแหน่ง” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545, อ้างถึงใน ชาครตัน์ บวัเกตุ, 2555, น. 84) ส่วนบท
รอ้ยกรองอสิระ (free verse) เป็นกวนีิพนธท์ีไ่ม่มกีารบงัคบัสมัผสั จ านวนค า และเสยีงหนกัเบา
ใด ๆ ทัง้สิน้ (ชาครตัน์ บวัเกตุ, 2555, น. 84) สอดคลอ้งกบัทีฮ่อลแลนเดอร ์(Hollander, 2014) 
ได้กล่าวถึงบทร้อยกรองอสิระว่า “can be of many sorts; since a line may be determined 
in almost any way, and since lines may be grouped on the page in any fashion, it is 
the mode of variation itself which is significant.” (Hollander, 2014, p. 26) ซึ่งเน้นความอิสระ
และหลากหลายซึง่ถอืเป็นลกัษณะเด่นของบทกวลีกัษณะน้ี 

ชาครตัน์ บวัเกตุ (2555, น. 84-85) ไดส้รุปคุณลกัษณะของบทรอ้ยกรองอสิระเอาไว ้
5 คุณลกัษณะ ไดแ้ก่ 1) บทรอ้ยกรองอสิระจะไม่ก าหนดจ านวนพยางคต์ายตวั 2) บทรอ้ยกรอง
อิสระจะไม่บังคับสมัผัสตามแบบฉันทลกัษณ์ดัง้เดิม 3) บทร้อยกรองอิสระจะไม่นิยมแบ่ง
ข้อความโดยใช้เครื่องหมายวรรคตอน 4) บทร้อยกรองอิสระจะมีการซ ้าค า ข้อความ หรือ
โครงสรา้งประโยค และ 5) บทรอ้ยกรองอสิระมกีารจดัแนวขอ้ความไดต้ามจนิตนาการของกว ี

แมว้่าบทรอ้ยกรองอสิระจะไม่ไดม้รีปูแบบตายตวัและไม่มบีงัคบัสมัผสัตามแบบดัง้เดมิ 
แต่ผูป้ระพนัธม์กัพถิพีถินัในการเลอืกใชค้ าเพื่อสรา้งเสยีงและจงัหวะทีส่อดคลอ้งกบัความหมาย
และอารมณ์ความรูส้กึ ค าทีส่รา้งจงัหวะนี่เองจงึเป็นเครื่องมอืในการสือ่สารปรชัญาชวีติออกไป
ให้กระทบใจผู้อ่าน เมื่อพจิารณาตามคุณลกัษณะที่กล่าวไวใ้นขา้งต้นจงึอาจกล่าวไดว้่ากวนีิพนธ ์
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รวมเล่มเรื่อง “ไม่มหีญิงสาวในบทกว”ี จดัเป็นกวนีิพนธ์ประเภทบทร้อยกรองอสิระที่โดดเด่น
ดา้นการใชค้ า 

3.3 กลวิธีการแก้ปัญหาการแปลและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลค าและ
แปลบทกวีนิพนธ ์

การแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษนัน้ ผูแ้ปลมกัประสบปัญหาความไม่เท่าเทยีม  
กนัในระดบัค าระหว่างสองภาษานี้ จงึไม่อาจหาค าในภาษาปลายทางที่มคีวามหมายตรงตาม
ต้นฉบบัมาถ่ายทอดความหมายได้ ท าให้ต้องเลอืกปรบับทแปล เมื่อจ าเป็นต้องปรบับทแปล 
ผูแ้ปล “ควรท าต่อเมื่อมคีวามจ าเป็นในดา้นทีจ่ะท าใหบ้ทแปลนัน้อ่านเขา้ใจง่ายขึน้” และ “ผูแ้ปล
จะต้องค านึงถงึจุดมุ่งหมายทีจ่ะใหภ้าษาในบทแปลสื่อความหมายเทยีบเคยีงไดก้บัในต้นฉบับ 
(equivalent meaning)” (สญัฉว ีสายบวั, 2560, น. 87) 

โมนา เบเคอร์ (Baker, 2011) ได้เสนอกลวธิีในการแก้ปัญหาการแปลค าที่เกิดจาก
ความไม่เท่าเทียมกนัของภาษาสองภาษา (non-equivalence at word level) ซึ่งประยุกต์ใช้
โดยนกัแปลอาชพีเอาไว ้8 วธิ ีไดแ้ก่ :  

1) Translation by a more general word (superordinate) หรอื การแปลโดยใชค้ าที่
กวา้งกว่าหรอืค าจา่กลุ่ม วธิกีารนี้เป็นหนึ่งในวธิกีารทีใ่ชใ้นการแกไ้ขปัญหาดา้นความไม่เท่าเทยีมกนั 
ของค าในการแปลทีพ่บมากทีส่ดุ  

2) Translation by a more neutral/less expressive word หรอืการแปลโดยใช้ค าที่
เป็นกลาง ใชใ้นการแปลค าทีม่อียู่ในวฒันธรรมของภาษาต้นทาง แต่ไม่ปรากฏค าทีแ่สดงกรอบ
ความคดิดงักล่าว (concept) ในวฒันธรรมภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าทีม่คีวามหมายที่
เป็นกลางเพื่อสื่อความให้ใกลเ้คยีงต้นฉบบัซึง่อาจไม่สามารถสื่อแนวคดิ (concept) ทีป่ระกอบ
เป็นค า ๆ นัน้ในภาษาตน้ทางไดท้ัง้หมด 

3) Translation by cultural substitution หรอื การแปลโดยการแทนทีท่างวฒันธรรม 
ใชใ้นการแปลค าทีส่ ื่อความถงึสิง่ที่มอียู่ในวฒันธรรมของภาษาต้นทาง แต่สิง่  ๆ นัน้ ไม่มอียู่ใน
วฒันธรรมของภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจงึใชค้ าทีม่คีวามหมายต่างออกไปในภาษาปลายทาง 
แต่สือ่ถงึสิง่ทีใ่ชแ้ทนทีค่ าในภาษาตน้ทางแลว้สามารถส่งผลกระทบต่อผูอ้่านฉบบัแปลไดใ้กลเ้คยีง 
กบัผูอ้่านตน้ฉบบั 

4) Translation using a loan word or loan word plus explanation หรือ การแปล
โดยใช้ค ายืมหรือใช้ค ายืมประกอบค าอธิบาย มักเป็นวิธีที่ใช้ในการแปลค าที่ไม่มีอยู่ใน
วฒันธรรมภาษาปลายทาง หรือเป็นค าที่แสดงแนวคดิใหม่ หรือค าในกระแสประเภท Buzz 
words   

5) Translation by paraphrase using a related word หรือ การแปลโดยการถอดความ 
โดยใช้ค าที่มีความเกี่ยวขอ้งกนัเพื่อแปลค าที่มอียู่ในภาษาต้นฉบบัและมคี าที่สื่ อความหมาย
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ดงักล่าวในภาษาปลายทาง แต่ในภาษาปลายทางอาจจะใชค้ าคนละประเภท (form) เพื่อสื่อความ 
เดยีวกนันัน้ และเมื่อการใชค้ านัน้ ๆ  ในรปูแบบเดยีวกนักบัต้นฉบบั อาจท าใหฟั้งดูไม่เป็นธรรมชาติ
ในภาษาปลายทาง  

6) Translation by paraphrase using unrelated words การแปลโดยการถอดความ
โดยใช้ค าที่ไม่มีความเกี่ยวข้องกัน มักใช้ในการแปลค าที่ไม่มีคู่แปลเทียบเคียงในภาษา
ปลายทาง  

7) Translation by omission หรือการแปลโดยการละ อาจท าได้เมื่อค า ๆ นัน้ในภาษา 
ต้นฉบบัไม่ไดม้คีวามส าคญักบัสารทีง่านเขยีนต้นฉบบัต้องการจะสื่อ หรอืเมื่อละค านัน้ออกไป
แลว้ไม่กระทบกบัความหมายส าคญัทีง่านเขยีนตน้ฉบบัตอ้งการสือ่ 

8) Translation by illustration หรอืการแปลโดยใช้ภาพประกอบ ผู้แปลอาจประยุกต์ใช้
วิธีนี้เมื่อมีข้อจ ากดัด้านพื้นที่และต้องการจ ากดัความยาวของข้อความในภาษาฉบบัแปล 
จงึใชภ้าพเพื่อสือ่ความทัง้หมดแทนค าพดู  

(Baker, 2011, pp. 23-44) 
 

จากการศกึษาเอกสารวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งพบว่า มปีระเดน็เกีย่วกบัวตัถุประสงคก์ารด าเนินงาน
วจิยัครัง้นี้ ไดแ้ก่ งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบับทรอ้ยกรองอสิระเรื่อง “ไม่มหีญงิสาวในบทกว”ี การแปล 
จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในระดบัค า การแปลกวนีิพนธจ์ากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
กลวธิกีารแปลบทรอ้ยกรองอสิระ และกลวธิใีนการปรบับทแปล โดยจะเสนอตามล าดบัดงัต่อไปนี้  

ประการแรก ประเดน็การใชค้ าและลลีาภาษาอนัโดดเด่นในงานรวมบทรอ้ยกรองอสิระ
เจา้ของรางวลัซไีรต์ 2553 เป็นทีส่นใจของนกัวจิยัจ านวนหนึ่ง งานวจิยัเรื่อง “วจันลลีาในกวนีิพนธ ์
ไรฉ้ันทลกัษณ์: หนงัสอืเรื่องไม่มหีญงิสาวในบทกว ีของซะการยีย์า อมตยา” โครงการวจิยัของ
คณะศลิปศาสตร ์ศนูยส์พุรรณบุร ีมหาวทิยาลยัเทคโนโยลรีาชมงคลสวุรรณภูม ิ(นทัภณิตา วารปีาน 
และคณะ, 2558) ไดว้เิคราะหล์กัษณะวจันลลีา (style) ทีใ่ชใ้นกวนีิพนธเ์รื่อง “ไม่มหีญงิสาว 
ในบทกว”ี (ซะการยีย์า อมตยา, 2553) ทัง้ในระดบัค า ระดบัประโยค และการใชภ้าษาภาพพจน์ 
โดยใชเ้กณฑ์ของช านาญ รอดเหตุภยั (2519, อา้งถงึใน นัทภณิตา วารปีาน และคณะ, 2558, 
น. 13-16) ในการแบ่งประเภทของค า และพบลกัษณะการใช้ค านามธรรมมากที่สุด รองลงมาคอื 
การใชค้ าแสดงอารมณ์ ค ารูปธรรม ค าภาษาต่างประเทศ ค าที่มคีวามหมายโดยนัย และค าต ่า 
หรอืค าหยาบ ตามล าดบั (นทัภณิตา วารปีาน และคณะ, 2558, น. 28-37)  

นอกจากงานวจิยัประเภทของค า ยงัมีผู้ศกึษาวจิยัการใช้ภาษาภาพพจน์ในผลงาน
รวมบทรอ้ยกรองอสิระนี้เช่นกนั Chokthawikit (2018, p. 102) ไดศ้กึษาวเิคราะหภ์าษาทีใ่ชใ้น
บทรอ้ยกรองนี้และพบว่าผูป้ระพนัธม์กีารใชภ้าษาภาพพจน์จ านวนมาก มศีลิปะในการเล่นเสยีง
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และการเล่นค าในบทร้อยกรอง และมกีารใช้รูปแบบการประพนัธ์ของตนเองได้อย่างน่าสนใจ 
และบทรอ้ยกรองยงัแฝงเน้ือหาดา้นปรชัญาชวีติทีล่กึซึง้เอาไวด้ว้ย  

เมื่อหนังสอืรวมบทรอ้ยกรองเล่มนี้ถูกแปลเป็นภาษาองักฤษ ผูว้จิยัจงึคาดว่ามงีานวจิยั  
ที่ศึกษาบทแปลของผลงานอนัทรงคุณค่านี้ จึงได้สบืค้นเพื่อศึกษาเอกสารวิจยัในประเด็น 
ความไม่เท่าเทยีม กลวธิกีารแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในระดบัค า แต่พบว่ายงัไม่มี
งานวิจัยที่มุ่งศึกษากลวิธีการแปลในระดบัค าที่พบในงานรวมบทร้อยกรองดังกล่าว จึงขอ
ยกตัวอย่างงานวิจยับางฉบบัที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ จากการศึกษาวิจยัเรื่อง “การวิเคราะห์ 
วธิกีารแปลนวนิยายจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ: กรณีศกึษาเรื่อง ประชาธปิไตยบน 
เส้นขนาน” โดย ธิติกร คงฤทธิ ์(2559) ซึ่งได้ศึกษากลวิธีการแปลค าที่ไม่มีค าเทียบเคียง 
ในภาษาปลายทางโดยใช้กลวิธีการแปลที่เสนอโดยเบเคอร์ (Baker, 1992) เนื่องจากมี 
ความครอบคลุมประเดน็ปัญหาทางการแปลในระดบัค าไดเ้ป็นอย่างด ี(ธติกิร คงฤทธิ,์ 2559, 
น. 36) ผลการศกึษาพบว่าผูแ้ปลนวนิยายดงักล่าวมกีารประยุกต์ใชก้ลวธิทีีเ่สนอโดยเบเคอร์ 
6 กลวิธี จากทัง้หมด 8 วิธี โดยเรียงล าดบัจากจ านวนที่พบมากที่สุดไปหาน้อยที่สุดดงันี้  
1) การใช้ค ายืมหรือค ายืมประกอบค าอธิบาย 2) การละ 3) การถอดความโดยใช้ค าที่ไม่มี  
ความเกีย่วขอ้งกนั 4) การใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งกว่า 5) การใชค้ าทีม่คีวามหมายเป็นกลาง
และ 6) การถอดความโดยใชค้ าทีม่คีวามเกีย่วขอ้งกนั (ธติกิร คงฤทธิ,์ 2559, น. 86) 

ความไม่เท่าเทยีมทางภาษามกัเป็นปัญหาส าหรบัการแปลเสมอ จงึมงีานวจิยัจ านวนมาก  
ที่วเิคราะห์ถึงลกัษณะความไม่เท่าเทียมทางภาษาและกลวธิทีี่ใช้แก้ปัญหานี้ จากการศกึษา
เอกสารที่เกี่ยวขอ้งพบว่างานวจิยัด้านกลวธิีการแก้ปัญหาด้านการแปลส่วนใหญ่มกัยดึตาม
กลวธิทีี่เสนอโดยเบเคอร์และนิวมาร์ค ตวัอย่างเช่น วชัรพงษ์ แจ้งประจกัษ์ (2023) ได้ศกึษา
เรื่อง “กลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษกรณีศกึษาหนังสอืเรื่อง 
‘ช่างส าราญ’” โดยใช้แนวทางของนิวมารค์ (Newmark, 1988) ในการแบ่งประเภทของค าทาง
วฒันธรรมออกเป็น 5 หมวดหมู่ และพบค าทางวฒันธรรมในแต่ละหมวดหมู่เรยีงล าดบัจาก 
มากไปหาน้อยไดแ้ก่ 1) ค าทางวฒันธรรมดา้นวตัถุ 2) ค าทางวฒันธรรมดา้นกระบวนการและ
แนวคดิ 3) ค าทางวฒันธรรมดา้นสงัคม 4) ค าทางวฒันธรรมดา้นอากปักริยิา และ 5) ค าวฒันธรรม  
ดา้นนิเวศ จากนัน้น าค าทางวฒันธรรมทีพ่บมาศกึษาวเิคราะหก์ลวธิใีนการแปลโดยประยุกตใ์ช้
แนวคดิดา้นกลวธิกีารแปลของนิวมารค์ (Newmark, 1988) และเบเคอร ์(Baker, 2011) ผลการวจิยั
พบว่า ผูแ้ปลมกีารใชก้ลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมทัง้สิน้ 6 วธิ ีโดยเรยีงล าดบัจากมากไปหา
น้อย ไดแ้ก่ 1) การใชค้ าเทยีบเคยีงกบัค าในภาษาปลายทาง 2) การใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้ง 
3) การอธิบายความโดยใช้ค าที่เกี่ยวข้อง 4) การใช้ค ายืม 5) การอธิบายความโดยใช้ค าที่ 
ไม่เกีย่วขอ้งและ 6) การแปลตรงตวั 
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ส าหรบัประเดน็การแปลงานประเภทกวนีิพนธ์จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
จรุงเกยีรต ิภูตริตัน์ (2543, น. 1-23) ไดใ้หค้ าแนะน าเรื่องรปูแบบของการแปลไวใ้นหนงัสอืเรื่อง 
“สยามพากย์พจน์เพ่งคลา้ยขจรสวรรค์ว่าดว้ยความเหน็และปฏบิตัิการแปลบทรอ้ยกรองเป็น
ภาษาองักฤษฝรัง่เศส และเยอรมนั” ว่าผูแ้ปลอาจใชรู้ปแบบการแปลหลายแบบในการแปล 
กวีนิพนธ์ไทยเป็นองักฤษเพื่อให้บรรลุเป้าหมายในการสื่อความและความงามของภาษาให้
ครบถ้วนทุกประการโดยรปูแบบการแปลทีใ่ชก้นัอยู่ ประกอบดว้ย 1) การแปลตรงตวั 2) การแปล 
แบบตคีวาม 3) การแปลเป็นรอ้ยแกว้ 4) การแปลเป็นกลอนเสร ี5) การแปลโดยถ่ายทอดดนตรี
กวนีพินธ ์6) การแปลโดยใชฉ้นัทลกัษณ์ภาษาฉบบัแปล 7) การแปลรกัษาฉนัทลกัษณ์ไทย  

กลวธิกีารแปลกวนีิพนธป์ระเภทรอ้ยกรองอสิระนัน้อาจมคีวามแตกต่างจากการแปล
รอ้ยกรองแบบดัง้เดมิ เนื่องจากธรรมชาตขิองภาษาของกวนีิพนธท์ัง้สองประเภทมคีวามแตกต่างกนั 
ส าหรบักลวธิกีารแปลรอ้ยกรองอสิระจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ผูว้จิยัพบว่ายงัมกีารศกึษาวจิยั  
ในเรื่องนี้อยู่อย่างจ ากดัมาก หนึ่งในงานทีน่่าสนใจไดแ้ก่บทความเรื่อง “การแปลบทรอ้ยกรอง
อิสระ: ข้อคิดส าหรับการแปลกวีนิพนธ์คัดสรรจากหนังสือ “น ้ าค า” ของฌาคส์ เพรแวรต ์
(Traduire la poésie en vers libres: Réflexions sur la traduction de poèmes de Paroles, de 
Jacques Prévert)” โดยชาครตัน์ บวัเกตุ (2555, น. 85) ชาครตัน์ไดก้ล่าวถงึการแปลกวนีิพนธ์
เอาไว้ว่า ในการแปลกวีนิพนธ์แบบมีฉันทลกัษณ์ผู้แปลอาจใช้รูปแบบฉันทลกัษณ์ในภาษา
ปลายทางเพื่อถ่ายทอดบทกวอีอกมาเป็นภาษาแปลได้เพื่อใหผู้อ้่านภาษาแปลสามารถซมึซบั
และรบัรู้ถึงสารและความงามของบทกวใีนภาษาแปลได้เทยีบเคยีงกบัผู้อ่านภาษาต้นฉบบั  
แต่ในการแปลกวนีิพนธ์แบบไร้ฉันทลกัษณ์หรอืบทร้อยกรองอิสระนัน้ต่างออกไป เนื่องจาก
ผูป้ระพนัธใ์หค้วามส าคญักบั “รปูแบบ” เป็นอย่างมาก  

ประเดน็สุดทา้ย ไดแ้ก่ การปรบับทแปลในการแปลจากภาษาหนึ่งเป็นอกีภาษาหนึ่ง
ย่อมมบีางกรณีที่ผูแ้ปลสามารถเลอืกใช้ค าหรอืส านวนในภาษาองักฤษทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั
กบัค าในภาษาไทยต้นฉบบั (equivalence) (พมิพ์พนัธุ ์เวสสะโกศล, 2562, น. 51) เพื่อสื่อทัง้
ความหมายและอรรถรสเอาไวไ้ดอ้ย่างครบถ้วน ขณะทีค่ าบางค าหรอืบางประเภท ผูแ้ปลกอ็าจ
ไม่สามารถเลอืกใชว้ธิกีารแปลดว้ยค าหรอืส านวนทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัได้ หรอือาจตดัสนิใจ 
ทีจ่ะไม่ใชว้ธิกีารแปลดงักล่าว กล่าวคอื มกีารปรบับทแปลดว้ยการใชก้ลวธิอีื่น ๆ เพื่อแกปั้ญหา
ความไม่เท่าเทยีมกนัทางความหมายของภาษาสองภาษา ดงัค ากล่าวที่ว่า “…there is no 
one-to-one correspondence between orthographic words and elements of meaning  
within or across languages.” (Baker, 2011, p. 10) หรอืด้วยข้อจ ากดัทางรูปแบบหรอืเพื่อ
ความเหมาะสมบางประการ 

ในงานวจิยัเรื่อง “กลวธิกีารแปลค าจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในหนงัสอืรวมบท
ร้อยกรองอิสระเรื่อง ‘ไม่มีหญิงสาวในบทกวี’” นอกจากผู้ว ิจยัจะจดัประเภทของค าที่พบ 
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ตามหลกัการแบ่งประเภทค าของช านาญ รอดเหตุภยั (2523) แลว้ ผูว้จิยัจะวเิคราะหก์ลวธิี 
การแปลในระดบัค าที่พบ โดยเริม่จากการวเิคราะห์ว่ามคี าประเภทใดบ้างทีผู่้แปลเลอืกใช้วธิแีปล  
ดว้ยค าที่มคีวามหมายเหมอืนหรอืเทยีบเคยีงกนัในภาษาองักฤษ (equivalent meaning) และ
ในกรณีของค าที่ไม่มคี าเทยีบเคยีงในภาษาองักฤษ  หรอืกรณีที่ผู้แปลเลอืกที่จะมกีารปรบั  
บทแปล ผูแ้ปลไดเ้ลอืกใชว้ธิกีารปรบับทแปลรูปแบบใดบา้ง ผูว้จิยัจะยดึแนวทางการแกปั้ญหา
ในการแปลในระดบัค าทีเ่กดิจากความไม่เท่าเทยีมกนัของภาษาสองภาษา (non-equivalence) 
ทีเ่สนอโดย เบเคอร ์(Baker, 2011) เป็นเกณฑใ์นการวเิคราะหเ์รื่องการปรบับทแปลนี้ ส าหรบั
การแบ่งประเภทของค าในภาษาไทย ผูว้จิยัจะยดึการแบ่งประเภทของค าตามหลกัประพนัธศาสตร์ 
ของช านาญ รอดเหตุภยั (2523) และดงัเช่นทีก่ล่าวไวใ้นขา้งตน้ว่างานศกึษาวจิยัเกีย่วกบักลวธิี
การแปลบทร้อยกรองอสิระจากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศนัน้มอียู่อย่างจ ากดั อกีทัง้ 
ยงัไม่พบผูท้ีศ่กึษาวจิยัในเรื่องของการแปลค าประเภทต่าง ๆ  ในบทรอ้ยกรองอสิระจากภาษาไทย  
เป็นภาษาอังกฤษเลย รวมถึงกลวิธีการประพันธ์บทร้อยกรองอิสระเองนัน้ก็มีเอกลักษณ์
เฉพาะตวัและการเลอืกสรรค าของกวกีม็สี าคญักบับทกวมีาก ซึง่หมายความว่าผูแ้ปลเองกต็้อง
พบกบัความทา้ทายในการพยายามถ่ายทอดทัง้ความหมายและรปูแบบออกเป็นภาษาต่างชาต ิ
ผู้ว ิจยัจึงเล็งเห็นว่างานวิจยัฉบบันี้น่าจะเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่สนใจด้านการแปลกวีนิพนธ์
โดยเฉพาะผูท้ีส่นใจศกึษาหรอืท างานแปลบทรอ้ยกรองอสิระ 

 
4. ขอบเขตของโครงการวิจยั 

4.1 ศกึษาวเิคราะหจ์ากบทกวรีวมเล่มเรื่อง “ไม่มหีญิงสาวในบทกว”ี โดยซะการยีย์า 
อมตยา แปลโดย ปรยีาภรณ์ เจรญิบุตร และสุนิดา สุพันธมาตย์ และบรรณาธกิารโดย ธอม 
ราดซเีอนดะ หนงัสอืประกอบดว้ยบทกลอนจ านวน 36 บท 

4.2 ศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ เฉพาะในระดบัค า 
โดยศกึษาว่ามกีารใชก้ลวธิกีารแปลแบบใช้ค าที่มคีวามหมายเทยีบเคยีงในภาษาแปลและ 
แบบใช้ค าที่ไม่มีค าเทียบเคยีงในภาษาแปลในการแปลค าประเภทใดบ้าง ผู้วจิยัประยุกต์ใช้
กลวธิตีามแนวคดิของเบเคอร์ (Baker, 2011) เพื่อแกปั้ญหาส าหรบัค าที่ไม่มคี าเทยีบเคยีงใน
ภาษาแปล 8 วธิกีาร ไดแ้ก่ 1) การแปลโดยใชค้ าทีก่วา้งกว่าหรอืค าจ่ากลุ่ม 2) การแปลโดยใช้
ค าทีเ่ป็นกลาง 3) การแปลโดยการแทนทีท่างวฒันธรรม 4) การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืใชค้ ายมื
ประกอบค าอธบิาย 5) การแปลโดยการถอดความโดยใชค้ าทีม่คีวามเกีย่วขอ้งกนั 6) การแปล
โดยการถอดความโดยใชค้ าทีไ่ม่มคีวามเกี่ยวขอ้งกนั 7) การแปลโดยการละและ 8) หรอืการแปล 
โดยใชภ้าพประกอบ 

4.3 ผูว้จิยัใชว้ธิกีารแบ่งประเภทของค าตามหลกัประพนัธศาสตรต์ามแบบของช านาญ 
รอดเหตุภยั (2523) ซึง่แบ่งค าในภาษาไทยออกเป็น 20 ประเภท ไดแ้ก่ ค าทีม่คีวามหมายโดยตรง 
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ค าที่มีความหมายโดยนัย ค าแสดงอารมณ์ ค าเลียนเสยีงธรรมชาติ ค ามีศกัดิ ์ค ารูปธรรม 
ค านามธรรม ค าศพัทบ์ญัญตัิหรอืศพัท์เทคนิค ค าเฉพาะกลุ่ม ค าสแลง ค าภาษาตลาด ค าต ่า
หรอืค าหยาบ ค าภาษาถิน่ ค าภาษาต่างประเทศ ค าภาษาหนังสอืพมิพ ์ค าภาษาพาณิชย ์ค าผวน 
ค าลอ้เลยีนภาษาต่างประเทศ ค าย่อ และ ค าเลยีนเสยีงพดู  

 
5. วิธีด าเนินการวิจยั 

 5.1 เลอืกหนังสอืทีม่ตี้นฉบบัเป็นภาษาไทยและได้รบัการแปลเป็นภาษาองักฤษเพื่อ
น ามาใชใ้นการศกึษาวเิคราะห ์โดยมเีกณฑค์อืจะตอ้งไม่เคยมผีูศ้กึษาวเิคราะหด์า้นกลวธิกีารแปล 
จากหนังสอืเล่มดงักล่าวมาก่อน และหนังสอืที่เลอืกน ามาศกึษาวเิคราะหใ์นครัง้นี้กค็อืหนังสอื
เรื่อง “ไม่มหีญงิสาวในบทกว”ี โดยซะการยีย์า อมตยา (2553) แปลโดย ปรยีาภรณ์ เจรญิบุตร
และสนุิดา สพุนัธมาตย ์ประกอบดว้ยบทกลอนจ านวน 36 บท 
  5.2 อ่านงานเขยีนต้นฉบบัและภาษาแปลเพื่อท าความเขา้ใจความหมายและซมึซบั
วรรณศลิป์จากภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปล 

5.3 ศกึษาแนวคดิทฤษฎีและงานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งกบัการใช้ค า  กลอนเปล่าและบท 
รอ้ยกรองอสิระ การแปล การแปลกวนีิพนธ ์การแปลกวนีิพนธป์ระเภทรอ้ยกรองอสิระ และการแปล 
ระดบัค า 
 5.4 ก าหนดกรอบแนวคดิ ทฤษฎเีกีย่วกบัค า ประเภทและกลวธิกีารแปลในระดบัค าที่
จะน ามาใชใ้นการศกึษาวเิคราะห ์

5.5 เก็บรวบรวมข้อมูลค าภาษาไทยและค าแปลที่ใช้ในบทกวีรวมเล่มเรื่อง “ไม่มี 
หญงิสาวในบทกว”ี และจดัแบ่งประเภทของค าในภาษาไทยทีพ่บและจดัหมวดหมู่ประเภทของ
ค าตามแนวทางของช านาญ รอดเหตุภยั (2523) 

5.6 คดัเลอืกประเภทของค า ประเภทที่อาจหาค าเทยีบเคยีงในภาษาองักฤษได้ยาก
หรอือาจตอ้งอาศยัการปรบับทแปล 

5.7 จดัแบ่งประเภทของกลวธิใีนการแปลโดยแบ่งเป็น 1) ค าที่ใชว้ธิกีารแปลแบบใช้
ค าทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัหรอืเทยีบเคยีงในภาษาองักฤษ และ 2) ค าทีไ่ม่มคี าเทยีบเคยีงใน
ภาษาแปล หรอืค าทีไ่ดร้บัการปรบับทแปล 

5.8 จดัแบ่งค าทีพ่บในขอ้ 5.7 ตามวธิกีารแกปั้ญหาการแปลค าทีไ่ม่มคี าเทยีบเคยีงใน
ภาษาองักฤษ (non-equivalence) หรอืค าทีม่กีารปรบับทแปล โดยวเิคราะหว์่าผูแ้ปลใชก้ลวธิี
การแกปั้ญหาใดในการแปลค าทีไ่ม่มคี าแปลเทยีบเคยีงในภาษาแปล โดยใชห้ลกัการแกปั้ญหา
ในการแปลระดบัค าทีเ่สนอโดย เบเคอร ์(Baker, 2011) 

5.9 สรุปผลการวจิยั 
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6. ผลการวิจยั 

 ค าที่พบในหนังสอืเรื่อง “ไม่มีหญิงสาวในบทกวี” ประกอบด้วยค า 13 ประเภทจาก
ทัง้หมด 20 ประเภทตามหลกัการจดัประเภทของช านาญ รอดเหตุภยั (2523) โดยเรยีงล าดบั
ตามความถี่ดงันี้ ค านามธรรม ค าภาษาต่างประเทศ ค าที่มคีวามหมายโดยนัย  ค าแสดงอารมณ์ 
ค ามศีกัดิ ์ค าด่าหรอืค าหยาบ ค าสแลง ค าล้อเลยีนภาษาต่างประเทศ ค าเลยีนเสยีงธรรมชาติ
และค าตลาด จากค าที่พบทัง้หมด ผู้วิจ ัยได้เลือกค า 10 ประเภทที่อาจหาค าเทียบเคียงใน
ภาษาองักฤษ (equivalent word) ไดย้าก หรอือาจต้องมกีารปรบับทแปล และน าค า 10 ประเภทนี้ 
มาศึกษาวิเคราะห์กลวิธีในการแปล โดยค าที่ไม่ได้เลือกมาวิเคราะห์ได้แก่ 1) ค าที่มีความหมาย
โดยตรง 2) ค ารูปธรรม และ 3) ค าศพัทบ์ญัญตัหิรอืเทคนิค เน่ืองจากค าสามกลุ่มนี้มกัสามารถ
หาค าทีม่คีวามหมายเทยีบเคยีงในภาษาแปลไดเ้กอืบทัง้หมด 

จากการศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลค าทัง้ 10 ประเภท ผูว้จิยัพบการใชว้ธิกีารแปล
ทัง้แบบ 1) การแปลโดยใชค้ าในภาษาองักฤษทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัหรอืเทยีบเคยีงกนักบั
ต้นฉบบั (equivalence at word level) และ 2) การแปลแบบที่มกีารปรบับทแปลหรอืใช้กลวธิี
ในการแกปั้ญหาการแปลค าทีไ่ม่มคี าเทยีบเคยีงในภาษาองักฤษ (non-equivalence at word level) 
ซึง่พบว่าผูแ้ปลใชก้ลวธิทีัง้สิน้ 6 วธิ ีโดยมรีายละเอยีดดงัตารางที ่2 
 
ตารางท่ี 2 
กลวธิกีารแปลค าประเภทต่าง ๆ ในบทแปลหนงัสอืรวมกวนีพินธ ์“ไมม่หีญงิสาวในบทกว”ี 
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6.1 ค าท่ีใช้กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเหมือนกนัหรือเทียบเคียงกนั 
ในภาษาองักฤษ (equivalence) 
 ผูว้จิยัพบการแปลโดยใชค้ าในภาษาองักฤษทีม่คีวามหมายเหมอืนหรอืเทยีบเคยีงกนั
กบัค าภาษาไทยต้นฉบบั (equivalence) ในการแปลค า 8 ประเภทโดยเรยีงล าดบัตามความถี่ 
ไดแ้ก่ ค านามธรรม ค าภาษาต่างประเทศ ค าทีม่คีวามหมายโดยนัย ค าแสดงอารมณ์ ค ามศีกัดิ ์  
ค าสแลง ค าต ่าหรอืค าหยาบ และค าลอ้เลยีนภาษาต่างประเทศ ทัง้นี้ ผูว้จิยัวเิคราะหว์่า ผูแ้ปล
จะใช้การแปลรูปแบบนี้ เมื่อ 1) มคี าในภาษาองักฤษที่สื่อความหมายได้ตรงหรอืเทียบเคยีง 
(equivalent) กับค าในภาษาไทยต้นฉบบั 2) เมื่อวิธีการแปลดงักล่าวสามารถสื่อความจาก
ต้นฉบบัไปสู่ฉบบัแปลไว้ได้อย่างถูกต้องครบถ้วน 3) เมื่อวธิกีารแปลดงักล่าวสามารถรกัษา
อรรถรส และลลีาภาษาจากงานเขยีนต้นฉบบัเอาไวไ้ดเ้ป็นอย่างด ีหรอื 4) เมื่อค าต้นฉบบัเป็น
ค ายมืภาษาจากภาษาองักฤษอยู่แลว้ ตวัอย่างการแปลค าทัง้ 8 ประเภทขา้งตน้ไดแ้ก่ : 

6.1.1 ค าท่ีมีความหมายโดยนัย (Connotation) 

ตวัอย่างที ่(1) ตน้ฉบบั :   ค ่าคนืกลายเป็นนายคุก 
ฉบบัแปล :  Night transformed into a warden, 

   (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 40-41) 
 
ค าว่า “นายคุก” มคีวามหมายโดยตรงคอืผูคุ้มขงันักโทษ ภาษาองักฤษแปลแบบตรงตวั 

โดยใช้ค าว่า “a warden” ซึ่งมีความหมายตามพจนานุกรม Oxford Learner’s Dictionaries 
(Oxford University Press, n.d., para. 1) ว่า “a person who is responsible for taking care 
of a particular place and making sure that the rules are obeyed” แต่ในกลอนบทนี้
ผูป้ระพนัธไ์ม่ไดใ้ชค้ าว่า นายคุก เพื่อสื่อถงึบุคคลทีเ่ป็นผูคุ้มขงันักโทษจรงิ  ๆ แต่ใชค้ าดงักล่าว
เพื่อเปรียบเทียบช่วงเวลายามค ่าคืนว่าเป็นเหมือนช่วงเวลาที่ผู้คนไม่กล้าหรือไม่สามารถ
ออกไปใช้ชวีติภายนอกบา้นเรอืนไดอ้ย่างเป็นอสิระเนื่องดว้ยความหวาดกลวัภยัอนัตรายจาก
การรบราฆ่าฟันภายนอก กล่าวคือ คนเหมือนถูกขุมขงัภายในบ้านของตนเองเมื่อช่วงเวลา
กลางคนืมาถงึ 

ตวัอย่างที ่(2) ตน้ฉบบั :   ดงป่าคอนกรตีชทูวิเชดิสูฟ้่า 
ฉบบัแปล : The concrete jungle thrusts its canopy 
 nto the sky  

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 106-107) 
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ผูป้ระพนัธไ์ม่ไดใ้ชค้ าว่า “ดงป่าคอนกรตี” เพื่อสื่อถงึป่าทีท่ าจากคอนกรตีจรงิ ๆ แต่ใช้
สื่อถึงสภาพบ้านเมอืงในยุคปัจจุบนัที่เต็มไปด้วยตึกสูงมากมาย ผู้แปลแปลค าดงักล่าวแบบ 
ตรงตวัว่า “The concrete jungle”  

6.1.2 ค าแสดงอารมณ์ (Emotive meaning words) 

ตวัอย่างที ่(3) ตน้ฉบบั : พลางขูด่งัดงัวา่ เงยีบเสยี! 
ฉบบัแปล : Screaming, ‘Be quiet!’ 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 16-17) 
 
ค าว่า “Be quiet!” เป็นการแปลตรงตวัจากภาษาต้นฉบบัว่า “เงยีบเสยี!” ผูแ้ปลรกัษา

ทัง้ความหมายและรูปแบบตามตน้ฉบบั กล่าวคอื รูปแบบประโยคทีใ่ชเ้ป็นประโยคค าสัง่และใช้
เครื่องหมายอศัเจรยีเ์พื่อแสดงอารมณ์แบบเดยีวกบัตน้ฉบบั  

ในบทดงักล่าวตวัละครก าลงัทะเลาะอยู่กบัความเงยีบเนื่องจากความเงยีบส่งเสยีงตอบโต้ 
กบัตวัละครจนก่อใหเ้กดิความร าคาญ เมื่อความเงยีบยงัไม่หยุด ตวัละครจงึหมดความอดทน และ 
เอ่ยขอ้ความดงักล่าวออกไป การใชค้ าว่า “เงยีบเสยี” ตามดว้ยเครื่องหมายอศัเจรยีส์ื่อใหผู้อ้่าน
เขา้ใจไดว้่าตวัละครรูส้กึหงุดหงดิจนระเบดิอารมณ์ออกมา  

ตวัอย่างที ่(4) ตน้ฉบบั : โอ ้พีช่ายทีร่กั 
ฉบบัแปล : Oh, dear brother, 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 124-125) 
  

ตามนิยามของพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 
2554, ย่อหน้าที่ 1) ค าว่า “โอ”้ แปลว่า “ค าในค าประพนัธ ์ใชใ้นความร าพงึ พรรณนา วงิวอน 
หรอืปลอบ” ในบทกลอนเรื่อง “สนามเด็กเล่นของหนูจะมีกบัระเบิดไหมหนอ” ผู้ประพนัธ์ใช้
รปูแบบการขึน้ต้นบทกลอนแต่ละบทดว้ยค าว่า โอ ้ตามดว้ยบุคคล เช่น โอ ้พีช่ายทีร่กั, โอ๋ แม่จ๋า, 
โอ ้พ่อจ๋า เพื่อแสดงการร าพงึร าพนัต่อบุคคลดงักล่าว จากตวัอย่างทีย่กมา ผูแ้ปลใชว้ธิกีารแปล
แบบตรงตวัว่า “Oh, dear brother,” 

6.1.3 ค ามีศกัด์ิ (Hierarchical words) 

ตวัอย่างที ่(5) ตน้ฉบบั :   ขอพระองคอ์ภยัขา้น้อยดว้ยเถดิ 
ฉบบัแปล :  Lord, forgive me 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 86-87) 
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ต้นฉบบัใชค้ าราชาศพัท์ “พระองค”์ ซึง่เป็นค าใชแ้ทนผูเ้ป็นใหญ่ (ราชบณัฑติยสภา, 
2554, ย่อหน้าที ่3) เพื่อสือ่ถงึพระเจา้ เน่ืองจากขอ้ความก่อนหน้าในบทเดยีวกนัมกีารกล่าวว่า 
“โอ พระเจ้า” แปลตรงตัวว่า “Lord” ซึ่งมีความหมายตาม Oxford Learner’s Dictionaries 
(n.d., para. 6) ว่า “a title used to refer to God or Christ” 

ตวัอย่างที ่(6) ตน้ฉบบั :  และพงึพระราชหฤทยัในการดื่มฤดกูาล 
ฉบบัแปล : Who would enjoy drinking different 

weathers 
 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 140-141) 

 
“พงึพระราชหฤทยั” เป็นค าราชาศพัท ์มคีวามหมายเทยีบเคยีงไดก้บัค าว่า “enjoy” 

ซึง่แปลว่า “to get pleasure from something” (Oxford University Press, n.d., para. 1) 

6.1.4 ค านามธรรม (Abstract words) 

ตวัอย่างที ่(7) ตน้ฉบบั : จติวญิญาณฉนักลบัร าลกึถงึบรรพบุรุษ 
ฉบบัแปล : My spirit recalled an ancestor -- 
 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 20-21) 

ตวัอย่างที ่(8) ตน้ฉบบั :  ชวีติและการเดนิทาง - ปาฏหิารยิ ์
ฉบบัแปล :  Life and journey - miracles 
 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 62-63) 

ตวัอย่างที ่(9) ตน้ฉบบั :   ความว่างเปล่ากวา้งไกลสดุคะแน 
ฉบบัแปล :  Emptiness is vast beyond estimation 
 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 98-99) 

 
ค านามธรรมในตวัอย่างขา้งตน้น้ีมคี าเทยีบเคยีงในภาษาองักฤษทีถ่่ายทอด

ความหมายไดอ้ย่างครบถว้นสมบรูณ์ 

6.1.5 ค าสแลง (Slang words) 

ตวัอย่างที ่(10) ตน้ฉบบั :  เกย ์ทอม ดี ้และกะเทยเพศทีส่าม 
ฉบบัแปล : A gay, a tomboy, a lesbian and a  
 lady-boy 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 106-107) 
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คนไทยมักใช้สแลง “เกย์” เพื่อสื่อถึงชายรกัชายหรือผู้ที่รกัเพศเดียวกัน ใช้ค าว่า 
“ทอม” เพื่อสื่อถึงผู้หญิงที่มีลกัษณะเหมอืนผู้ชายและชอบผู้หญิง และใช้ค าว่า “ดี้” เพื่อสื่อถึง
ผู้หญิงที่ชอบผู้หญิงด้วยกนั (TCIJ, 2561) ผู้แปลใช้กลวิธกีารแปลแบบตรงตวัว่า “A gay, a 
tomboy, a lesbian” 

6.1.6 ค าต า่หรอืค าหยาบ (Vulgar words) 

ตวัอย่างที ่(11) ตน้ฉบบั : ปล่อยพษิอนัโสมม 
ฉบบัแปล : Emit filthy poison 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 152-153) 

6.1.7 ค าภาษาต่างประเทศ (Foreign words) 

ตวัอย่างที ่(12) ตน้ฉบบั : เสยีบปลัก๊ปัจจบุนัขบัขานร าพงัร าพนั 
ฉบบัแปล : Plug in the presence, singing, musing 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553,, น. 94-95) 

ตวัอย่างที ่(13)  ตน้ฉบบั :  วปิลาสรงัสรรคใ์นนามศลิปะแห่งยุค 
                โพสตโ์มเดริน์ โพสต-์โพสตโ์มเดริน์ 
 ฉบบัแปล :  Madly created in the spirit of the age  

                            Post-modern, Post-post-modern 
 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 106-107) 

ตวัอย่างที ่(14) ตน้ฉบบั :  เรื่องของผมอยู่ในชามเบรกฟัสต ์
ฉบบัแปล : My story was packaged in a breakfast bowl 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 140-141) 

6.1.8 ค าล้อเลียนภาษาต่างประเทศ (Mock words) 

ตวัอย่างที ่(15) ตน้ฉบบั :  ยุคแคบปิตอลสิมโ์กลบอลไหลเซชัน่ 
ฉบบัแปล :  In the age of global capital 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 60-61) 
 

6.2 การแปลแบบท่ีมีการปรบับทแปลหรือใช้กลวิธีในการแก้ปัญหาการแปลค า
ท่ีไม่มีค าเทียบเคียงในภาษาองักฤษ (Non-equivalence at word level)  
 ผูว้จิยัพบค าทีไ่ม่มคี าเทยีบเคยีงในภาษาองักฤษ เรยีงตามความถี ่ไดแ้ก่ ค านามธรรม 
ค าแสดงอารมณ์ ค าต ่าค าหยาบ และค าสแลง ผูแ้ปลใชก้ลวธิต่ีาง ๆ ในการแกปั้ญหาการแปลค า
เหล่านี้ โดยเมื่อวเิคราะห์กลวิธใีนการแก้ปัญหาในการแปลระดบัค าตามแนวคิดของเบเคอร ์
(Baker, 2011) พบการใชก้ลวธิใีนการแกปั้ญหาการแปลระดบัค าทัง้สิน้ 6 วธิ ีจากทัง้หมด 8 วธิ ี
ทัง้นี้ ไม่พบการใชก้ลวธิกีารแปลโดยการแทนทีท่างวฒันธรรมและการแปลโดยใชภ้าพประกอบ 
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ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแกปั้ญหาทัง้ 6 วธิ ีโดยมรีายละเอยีดและตวัอย่างเรยีงล าดบัจากกลวธิทีีพ่บ
มากทีส่ดุไปหาน้อยทีส่ดุดงัต่อไปนี้: 

6.2.1 Translation by omission หรอืการแปลโดยการละ 
ผู้วิจยัพบการใช้กลวธิีการปรบับทแปลโดยการละในการแปลค า 9 ประเภท ได้แก่   

ค าต ่ าหรือค าหยาบ ค าที่มีความหมายโดยนัย ค าเลียนเสียงธรรมชาติ ค าแสดงอารมณ์        
ค านามธรรม ค าภาษาตลาด ค าสแลง ค ามศีกัดิ ์และค าภาษาต่างประเทศ ทัง้นี้พบว่า การแปล
โดยการละในกรณีของงานแปลชิน้น้ีไม่ไดท้ าใหใ้จความส าคญัขาดหายไป  

ตวัอย่างที ่(16) :  ค าต ่าหรอืค าหยาบ 
 ตน้ฉบบั :  ไม่ตอ้งเสอืกเอามาอ่านใหร้ะคายโสตสดบัฉนั 
 ฉบบัแปล : Don’t insult my ears with your words 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 14-15) 
 
ตามค าจ ากดัความของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2554, ย่อหน้าที่ 2) 

“เสอืก” มคีวามหมายว่า “เขา้ไปจุ้นจ้านในเรื่องของคนอื่นโดยไม่ใช่หน้าที่หรอืโดยไม่สมควร 
(เป็นค าไม่สุภาพ)” ผู้แปลเลอืกละค าดงักล่าวในฉบบัแปล เนื่องจากไม่มคี าเทยีบเคยีงกนันี้  
ในภาษาปลายทาง อย่างไรกด็ ีสารส าคญันัน่คอืการบอกว่า “ไม่ต้องการใหผู้ฟั้งมาเล่าอะไรใหฟั้ง” 
ยงัคงครบถว้นไม่คลาดเคลื่อน 

ตวัอย่างที ่(17) :  ค าเลยีนเสยีงธรรมชาต ิ
ตน้ฉบบั : ดงั จ๋อม และดิง่จมหายลงใตผ้นืน ้า 

 ฉบบัแปล : It sank beneath the surface in a heartbeat 
(ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 18-19) 

 
เสยีง “จ๋อม” ในภาษาไทย เป็นเสยีงของน ้าเวลาทีม่สีิง่ของลงมาตกกระทบและจมดิง่

ลงอย่างรวดเรว็ อย่างไรกด็ ีในภาษาองักฤษไม่มเีสยีงนี้ ผูแ้ปลจงึไดล้ะค าเลยีนเสยีงไป เกบ็ไวเ้พยีง 
สารหลกัคอื มบีางอย่างตกลงในน ้าและจมลงไป 

 ตวัอย่างที ่(18):  ค าภาษาต่างประเทศ 
 ตน้ฉบบั : กระดกูแตกราวผนงักระจกถูกอดัดว้ยแรง 
  ฟุตบอลของวยัหนุ่ม 

 ฉบบัแปล : Bones smashed like walls assaulted by 
  violent young men 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 138-139) 
 
 ในต้นฉบบัมคี าจากภาษาต่างประเทศคอืค าว่า “ฟุตบอล” ค าว่า แรงฟุตบอลของวยัหนุ่ม 
สื่อให้เหน็ถึงการถูกอดักระแทกด้วยแรงที่หนักมากเหมอืนเวลาที่เดก็หนุ่มใช้แรงเตะฟุตบอล 
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อย่างไรก็ดี ในภาษาแปลละค าว่า “ฟุตบอล” ออกไป ซึ่งผู้วิจ ัยพิจารณาว่า หากเก็บค าว่า 
“ฟุตบอล” ไว้ในภาษาแปล อาจท าให้ผูอ้่านภาษาแปลสบัสนในความหมายได ้การเลอืกละค า
ดงักล่าว แต่เกบ็ไวเ้พยีงสารหลกัคอื “อดัดว้ยแรงทีม่าก” จงึเป็นวธิกีารทีเ่หมาะสมกว่า 

6.2.6 Translation using a loan word or loan word plus explanation หรอืการ
แปลโดยใช้ค ายืมหรอืใช้ค ายืมประกอบค าอธิบาย 

พบการใช้กลวิธีการแปลดังกล่าวในการแปลค า 1 ประเภท ได้แก่ ค าจากภาษา 
ต่างประเทศหรอืค ายมื 

ตวัอย่างที ่(19) : ค าภาษาต่างประเทศ 
 ตน้ฉบบั :  ดว้ยบทกวนีี้ ฉนัจารกึนามใหท้่านซดียี*์ 
 ฉบบัแปล :  Epitaph for My Revered Sidi* 
    

*ซดียี ์มาจากซยัยดิยี ์ใชเ้รยีกผูเ้ฒ่าทีเ่คารพในชนเผ่าซยัยดิ 
*Sidi is derived from Sayidey - a term used to call a respected elder 
of the tribe. 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 20-29) 
 
“ซดียี”์ เป็นค าจากภาษาอาหรบั ผูเ้ขยีนต้นฉบบัใชว้ธิกีารถ่ายเสยีงจากภาษาอาหรบั

เป็นภาษาไทย เมื่อแปลเป็นภาษาองักฤษ ผูแ้ปลกใ็ชว้ธิกีารยมืค า โดยแปลค าดงักล่าวว่า “Sidi” 
และเพิม่ค าอธบิายขา้งทา้ยบทกลอน 

ตวัอย่างที ่(20) :  ค ายมืจากภาษาต่างประเทศ 
 ตน้ฉบบั :  ฟิลสัฏนี* 
 ฉบบัแปล : Filasteen* 
  

*ฟิลสัฏนี ภาษาอาหรบัหมายถงึแผ่นดนิปาเลสไตน์ดนิแดนศกัดิส์ทิธิ ์
*Filasteen is an Arabic word for the sacred land in Palestine 

(ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 142-147) 
  

“ฟิลสัฏนี” ในต้นฉบบัเป็นค าภาษาต่างประเทศ หรอืภาษาอาหรบั และเมื่อถ่ายทอด
เป็นภาษาองักฤษ ผู้แปลกใ็ช้วธิกีารแปลโดยใช้ค ายมืจากภาษาอาหรบัเช่นเดยีวกนั และเพิม่
ค าอธบิายขา้งทา้ยบทกลอน 
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6.2.3 Translation by paraphrase using related words การแปลโดยการถอดความ 
โดยใช้ค าท่ีมีความหมายเก่ียวข้องกนั 
 ผูว้จิยัพบการใชก้ลวธิกีารแปลชนิดนี้ในการแปลค า 5 ประเภท ไดแ้ก่ 1) ค าแสดงอารมณ์ 
2) ค าทีม่คีวามหมายโดยนยั 3) ค าต ่าหรอืค าหยาบ 4) ค านามธรรม 5) ค าภาษาต่างประเทศ 

ตวัอย่างที ่(21) :  ค าแสดงอารมณ์ 
 ตน้ฉบบั : ขา้ไดแ้ต่นัง่จ่อมจม 
 ฉบบัแปล :  I can only sit in deep anguish 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 50-51) 
 
“จ่อมจม” เป็นกรยิาทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึภาพการตกอยู่ในหว้งลกึของความเศรา้ อย่างไรกด็ ี

ในภาษาองักฤษ ไม่มคี าเทยีบเคยีงส าหรบัค านี้ ผูแ้ปลจงึถอดความเป็น “sit in deep anguish” 
ซึง่เป็นการเกบ็ความหมายไวไ้ดค้รบถว้น 

ตวัอย่างที ่(22) :  ค าทีม่คีวามหมายโดยนยั (Connotation) 
 ตน้ฉบบั : หลุดจากกรงทีค่มุขงั 
 ฉบบัแปล : To be free from entrapment 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 8-9) 
 
จากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน (2554, ย่อหน้าที่ 1) “กรง” หมายถงึ “สิง่ที่

ท าเป็นซี่ ๆ ล้อมรอบส าหรบัขงันกเป็นต้น” ในบรบิทนี้ กรง สื่อนัยถึงกรอบบางอย่างที่จ ากดั 
การแสดงความคดิหรอืความรูส้กึของตนเองไว ้ในภาษาองักฤษ “entrapment” ไม่ไดม้คีวามหมาย 
เท่ากบั กรงทีเ่ป็นรปูธรรม แต่หมายถงึ “the act of causing someone to do something they 
would not usually do by tricking them:” (Cambridge University Press & Assessment, 
n.d., para. 1) ซึง่ตรงกบันยัทีต่น้ฉบบัตอ้งการจะสือ่ 

6.2.4 Translation by a more general word (superordinate) หรอืการแปลโดย
ใช้ค าท่ีกว้างกว่าหรอืค าจ่ากลุ่ม 

พบว่ามีการใช้กลวิธีนี้กับค า 2 ประเภท ได้แก่ 1) ค ามีศักดิ ์และ 2) ค าสแลงโดย
วเิคราะหว์่าค าทัง้สองประเภทเป็นค าเฉพาะวฒันธรรม กล่าวคอื เป็นค าเรยีกขานทีเ่ป็นราชาศพัท ์
และค าสแลงซึง่เป็นภาษาพดู 
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ตวัอย่างที ่(23) :  ค ามศีกัดิ ์
 ตน้ฉบบั :  เรามาจากพระองค ์
  และยงัพระองคท์ีเ่ราคนืกลบั 
 ฉบบัแปล :  From you we have come 
  And unto you we shall return 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 42-43) 
 
จากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2554, ย่อหน้าที่ 3) ค าว่า “พระองค์” 

ในภาษาไทยเป็นค าราชาศพัท์ใช้แทนผู้เป็นใหญ่ ซึ่งในบริบทนี้น่าจะหมายถึงพระอลัลอฮ์  
ในภาษาองักฤษไม่มกีารใช้ราชาศพัท์ในลกัษณะนี้ ผู้แปลจงึใช้ค าว่า “you” ซึง่เป็นสรรพนาม
เอกพจน์บุรุษที่สองแต่สามารถใช้ได้กว้างกว่าต้นฉบบั กล่าวคอื  ใช้ได้กบับุคคลทุกระดบั 
เพื่อสื่อความหมายแทนค าว่า “พระองค”์ ซึ่งผู้วจิยัพจิารณาว่าไม่ไดท้ าใหค้วามเขา้ใจในภาษา
ปลายทางผิดเพี้ยนแต่อย่างใด อีกทัง้ผู้อ่านงานแปลสามารถเข้าใจถึงระดบัภาษาได้จากรูป
ประโยคซึง่เป็นบรบิทแวดลอ้ม 

ตวัอย่างที ่(24) :  ค าสแลง 
 ตน้ฉบบั : ฉนัจะสอยยงิผูบุ้กรุก 
 ฉบบัแปล : I would annihilate invaders 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 82-83) 
 
“สอย” มคีวามหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน (2554, ย่อหน้าที ่1) คอื 

“เอาไม้มขีอหรอืมงี่ามหรอืไม้จ าปาเกี่ยว ดงึดนั หรอืบดิเอาดอกไม้ลูกไม้เป็นต้นลงมา” ในที่นี้ 
“สอยยงิ” หมายถงึการยงิอกีฝัง่ใหล้ม้ลง ซึง่เป็นลกัษณะภาษาพูด ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “annihilate” 
ซึ่งมีความหมายตามพจนานุกรม Oxford Learner’s Dictionaries (n.d., para. 1) ว่า “to destroy 
somebody/something/yourself completely” หรือ “to defeat somebody/something completely” 
ซึง่มคีวามหมายที่กวา้งกว่า หมายถงึการท าลายผูอ้ื่นแต่ไม่ไดร้ะบุวธิกีาร ขณะทีใ่นภาษาไทย 
“สอยยงิ” สื่อถงึการยงิฝัง่ตรงขา้มใหล้ม้หรอืเสยีชวีติ อย่างไรกด็ี วธิกีารแปลดงักล่าวกส็ามารถ
ใชส้ื่อถงึสิง่ทีใ่กลเ้คยีงกบัต้นฉบบัได ้อกีทัง้ยงัรกัษาความกระชบัของจ านวนค าตามตน้ฉบบัไวไ้ด้ 
อกีดว้ย 

6.2.5 Translation by paraphrase using unrelated words การแปลโดยการถอดความ  
โดยใช้ค าท่ีไม่มีความหมายเก่ียวข้องกนั 

ผูว้จิยัพบการใชก้ลวธิกีารแปลชนิดนี้ในการแปลค า 1 ประเภท ไดแ้ก่ ค านามธรรม 
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ตวัอย่างที ่(25) :  ค านามธรรม 
 ตน้ฉบบั : ผูเ้ดนิทางไกลสูส่คุต ิ
 ฉบบัแปล : Who has traveled far towards bliss, 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 20-21) 
 
“สคุต”ิ มคีวามหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน (2554, ย่อหน้าที ่1) ว่า 

“ภูมทิีถ่อืว่าไปเกดิแลว้มคีวามสุขความสบาย, สวรรค”์ สว่น “เดนิทางสู่สคติ” ในตน้ฉบบั น่าจะ
สือ่ถึงการเสยีชวีติและดวงวญิญาณเดนิทางไปสู่ทีท่ี่สุขสบายเพยีงเท่านัน้ ไม่ไดเ้จาะจงภพภูมิ
หรอืไม่ไดห้มายถงึการเกดิใหม่เนื่องจากผูเ้สยีชวีตินับถอืศาสนาอสิลามซึง่ไม่ไดม้แีนวคดิเรื่อง
ภพภูมแิละการเกดิใหม่แบบเดยีวกบัศาสนาพุทธ ผูแ้ปลอาจใชว้ธิกีารถอดความใหไ้ดค้วามหมาย 
ที่ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากที่สุด นัน่คือ traveled far towards bliss หรอื เดินทางไปยงัที่ที่มี
ความสุขมาก ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า bliss ซึง่มคีวามหมายว่า “extreme happiness” (Oxford 
University Press, n.d., para. 1) ซึ่งอาจไม่มีนัยสื่อถึงการเสียชีวิตและการเกิดใหม่ แต่เน้น
ความหมายในสว่นของความสขุ 

ตวัอย่างที ่(26) :  ค านามธรรม 
ตน้ฉบบั : โลกอนัอนิจจงั 
ฉบบัแปล : This evanescent world, 

(ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 52-53) 
 

 ค าว่า “อนิจจ ัง ” สื่อถึงความ “ไม่เที่ยง, ไม่แน่นอน, เปลี่ยนแปลงอยู่เสมอ” 
(ราชบณัฑิตยสภา, 2554, ย่อหน้าที่ 1) ซึ่งความหมายเชิงนามธรรมนี้ อาจไม่เป็นที่คุ้นเคย
ส าหรบัผูอ้่านภาษาปลายทาง ในกรณีนี้ ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “evanescent” ซึง่มคีวามหมายว่า 
“disappearing quickly from sight or memory” (Oxford University Press, n.d., para. 1) 
ซึง่สือ่ความหมายไดใ้กลเ้คยีงกบัต้นฉบบัแมจ้ะไม่คลอบคลุมถงึ ความไม่เทีย่งตามความหมาย
ของค าตน้ฉบบักต็าม 

6.2.6 Translation by a more neutral/ less expressive word หรอืการแปลโดย
ใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง/ส่ืออารมณ์น้อยกว่าต้นฉบบั 
 พบว่ามกีารใชก้ลวธิกีารแปลชนิดนี้กบัค า 1 ประเภท ไดแ้ก่ ค าประเภทค าต ่าหรอืค า
หยาบ ซึง่เป็นค าทีผ่กูตดิกบัวฒันธรรมเจา้ของภาษาค่อนขา้งมาก ตวัอย่างเช่น 
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ตวัอย่างที ่(27) :  ค าต ่าหรอืค าหยาบ 
 ตน้ฉบบั : โปรดสดบัเสยีงถ่อยสถุลสามญัเช่นขา้สกัครัง้  
  และสกัครัง้ 
 ฉบบัแปล : Listen to a lowly voice like mine for once,  
  and for you 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 68-69) 
 
ค าว่า “ถ่อย” และ “สถุล” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2554 (ราชบณัฑติยสถาน, 2554, ย่อหน้าที ่1) ว่า ชัว่ช้า เลวทราม ต ่าทราม ซึ่งถอืเป็น
ค าหยาบในภาษาไทย อย่างไรก็ดี ในฉบับแปลภาษาอังกฤษ ผู้แปลใช้ค าว่า “lowly” ซึ่งมี
ความหมายว่า อย่างต ่าต้อย เช่นเดียวกันแต่ไม่ถือเป็นค าหยาบ จึงไม่ได้ให้อารมณ์รุนแรง
เท่ากบัตน้ฉบบั  

ตวัอย่างที ่(28) :  ค าต ่าหรอืค าหยาบ 
 ตน้ฉบบั :  ยาม ผูจ้ดัการฝ่าย และคุณครซูตี ่า 
 ฉบบัแปล :  A guard, a department manager and a  
  young teacher 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 106-107) 
 
ระบบซ ี(C หรอื common Level) เป็นระบบการเทยีบระดบัระบบหนึ่งของราชการไทย 

(ส านักงานประชาสมัพนัธจ์งัหวดันครสวรรค์, 2564) ซทีีส่งูขึน้แสดงถงึระดบัทีส่งูขึน้ตาม ค าว่า 
“คุณครูซตี ่า” ในทีน่ี้ คอื การกล่าวถงึคุณครูชัน้ผูน้้อยและเป็นภาษาปาก เมื่อประกอบอยู่ใน 
รูปประโยคชวนใหน้ึกถงึความต ่าต้อย ในภาษาองักฤษไม่มกีารใชร้ะบบการประเมนิดงักล่าว  
ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าทีม่คีวามหมายทีส่ื่ออารมณ์น้อยกว่าคอื “a young teacher” ในการแปลแทน 
ซึ่งสามารถสื่อความที่ใกล้เคียงกับต้นฉบับได้ แต่อาจไม่ได้สามารถสื่ออารมณ์ได้เท่ากับ
ภาษาตน้ฉบบั  
 
7. ข้อสงัเกตเรื่องลกัษณะเด่นอ่ืน ๆ ในการแปลระดบัค าท่ีอยู่นอกเหนือประเภทของค า
ท่ีก าหนด 

 นอกเหนือจากค า 10 ประเภททีน่ ามาวเิคราะหข์า้งต้นโดยใชเ้กณฑก์ารแบ่งประเภท
ของค าของช านาญ รอดเหตุภยั (2523) ผูว้จิยัพบลกัษณะการใชค้ าและการแปลในระดบัค าทีม่ี
ความโดดเด่นและน่าสนใจในหนงัสอืเรื่อง “ไม่มหีญงิสาวในบทกว”ี ซึง่ลกัษณะดงักล่าวไม่ไดถู้ก
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จดัอยู่ในประเภทใดประเภทหนึ่งของค าในเกณฑท์ีน่ ามาใช ้โดยลกัษณะของค าประเภทอื่น  ๆ 
ทีน่่าสนใจนี้ อาจแบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การแปลค าที่เป็นชื่อเฉพาะและการแปลค าที่มี
ขอ้จ ากดัดา้นรปูแบบของการสะกดค าในภาษาไทย  

 7.1 การแปลค าท่ีเป็นช่ือเฉพาะ 
 ในหนงัสอืเรื่อง “ไม่มหีญงิสาวในบทกว”ี มกีารใชค้ าทีเ่ป็นชื่อเฉพาะทีถ่่ายเสยีงมาจาก
ภาษาต่างประเทศจ านวนมาก เช่น โซเครตสี จวงจือ้ บาโรก เป็นตน้ เมื่อแปลเป็นภาษาองักฤษ 
ผูแ้ปลใชว้ธิกีารถ่ายเสยีงชื่อเฉพาะเป็นภาษาองักฤษ  

ตวัอย่างที ่(29) ตน้ฉบบั : บาโรก เรอเนสซอ็งส ์เขลาไปกนัใหญ่ 
 ฉบบัแปล :  Baroque or Renaissance; but that  
  would have courted the ridiculous 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 116-117) 
 
 นอกจากนี้ยงัพบชื่อเฉพาะทีเ่ป็นภาษาไทยจ านวน 3 ชื่อ ไดแ้ก่ จ าปา (น. 40-41) 
ช่อการะเกด (น. 140-141) และ ไทยเข้มแขง็ (น. 140-141) ผู้แปลใช้วิธีการแปลชื่อเฉพาะ
ดงักล่าวเป็นภาษาองักฤษ ดว้ยการถ่ายเสยีงโดยใชต้วัอกัษรโรมนั  

ตวัอย่างที ่(30) ตน้ฉบบั : หอมอวลกลิน่ดอกจ าปา 
 ฉบบัแปล : The fragrance of champa flowers 

    (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 40-41) 
 
ผูว้จิยัพบว่ามกีารแปลชื่อเฉพาะภาษาไทย เป็นภาษาองักฤษโดยใชค้ าทีม่คีวามหมาย

เทียบเคียง (equivalent word) เนื่องมาจากเป็นชื่อเฉพาะที่มีทัง้รูปแบบภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ อยู่แลว้ ไดแ้ก่ พนัหนึ่งราตร ี(น. 120) แปลเป็น 1001 Nights (p. 121) 

 7.2 การแปลค าท่ีมีขอ้จ ากดัด้านรปูแบบของการสะกดค าในภาษาไทย 
 จากเรื่อง “สระใอใมม้ลายเสยี” (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 88-91) ผูเ้ขยีนม ี 
การเล่นค าโดยการแทนทีค่ าทีใ่ชส้ระ ไอ ดว้ย สระ ใอ ทัง้หมด เช่น ใดอ้ย่างใร (ไดอ้ย่างไร)  
ใปยงั (ไปยงั) ท าใม (ท าไม) เป็นตน้ ซึง่การทีจ่ะถ่ายทอดลกัษณะทางภาษาดงักล่าวสูฉ่บบัแปล
ซึ่งเป็นภาษาอังกฤษ เป็นสิ่งที่ไม่สามารถท าได้ เนื่องจากภาษาไทยและภาษาองักฤษใช้
รปูแบบตวัอกัษรและสระทีต่่างกนั ดงันัน้ในการแปล ผูแ้ปลจงึเลอืกละรปูแบบ (-ใ) และแปลโดย
การทบัศพัท์ Ai-Mai-Malai vowel แทนการแปลโดยการตีความเพื่อสื่อความหมายของค าว่า 
มลาย ซึง่หมายถงึ การแตก หรอืสลายไป ซึง่หากท าเช่นนัน้อาจส่งผลต่อจ านวนค าและความยาว  
ตามก าหนดของบทรอ้ยกรอง 
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ตวัอย่างที ่(31) ตน้ฉบบั :  เมื่อสระใอใมม้ลายเสยี 
                              จะบอกผูค้นใดอ้ย่างใร 
 ฉบบัแปล :  If the Ai-Mai-Malai vowel were impaired 
  How could I tell people 

 (ซะการยีย์า อมตยา, 2553, น. 88-89) 
 
8. สรปุและอภิปรายผลการวิจยั    

การจดัประเภทค าที่ใช้ในบทร้อยกรองอิสระเรื่อง  “ไม่มีหญิงสาวในบทกวี” พบค า 
13 ประเภท จากทัง้หมด 20 ประเภท ตามหลกัการจดัประเภทค าภาษาไทยตามหลกัประพนัธศาสตร ์ 
ของช านาญ รอดเหตุภัย (2523) ซึ่งผู้วิจยัได้เลือกค า 10 ประเภทมาท าการวิเคราะห์กลวิธ ี 
การแปลค าโดยเรียงล าดับตามความถี่ ดังนี้  ค านามธรรม ค าภาษาต่างประเทศ ค าที่มี
ความหมายโดยนัย ค าแสดงอารมณ์ ค ามีศักดิ ์ค าด่าหรือค าหยาบ ค าสแลง ค าล้อเลียน
ภาษาต่างประเทศ ค าเลยีนเสยีงธรรมชาติและค าตลาด ซึ่งผลการจดัประเภทนี้สอดคล้องกบั
การจดัประเภทค าในรายงานวจิยัโดย นทัภณิตา วารปีาน และคณะ (2558) การใชค้ านามธรรม
เป็นจ านวนมากสะทอ้นถงึความคดิอนัลกึซึง้เชงิปรชัญา กระตุ้นใหผู้อ้ื่นขบคดิและเชื่อมโยงได้
เป็นอย่างด ีการใชค้ าภาษาต่างประเทศซึง่พบความถี่รองลงมาสะท้อนถงึการเลอืกใชค้ าร่วมสมยั  
มคีวามเป็นสากล มกีารปนค าจากภาษาต่างประเทศทีใ่ชเ้พื่อสื่อความหมายไดอ้ย่างเป็นธรรมชาต ิ
ค าแสดงอารมณ์ ค าด่าหรอืค าหยาบ ค าสแลง ค าลอ้เลยีนภาษาต่างประเทศ เป็นประเภทค าที่
พบความถี่ใกลเ้คยีงกนัและหากน ามารวมกนักถ็อืว่ามคีวามถี่ทีส่งู ค าในกลุ่มนี้สื่อถงึอารมณ์ที่
หลากหลาย ทัง้โกรธ ตกใจ ประหลาดใจ เศรา้ ลอ้เลยีน เหยยีดหยนั เยาะเยย้ เป็นต้น ผลของ
การรอ้ยเรยีงค าเหล่าน้ีเองท าใหบ้ทรอ้ยกรองไรฉ้นัทลกัษณ์เรื่องนี้โดดเด่นในการสือ่ทัง้ความคดิ
และอารมณ์สู่ผู้อ่าน ในขณะเดยีวกนั ลกัษณะดงักล่าวนี้กท็ าให้การถ่ายทอดความหมายและ
ความงดงามของจงัหวะเสยีงของตน้ฉบบัภาษาไทยไปสูบ่ทแปลภาษาองักฤษเป็นความทา้ทาย
ส าหรบัผูแ้ปลเช่นกนั 

เมื่อวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลทีผู่แ้ปลไดเ้ลอืกมาถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาองักฤษ
พบว่า ผู้แปลเลือกใช้กลวิธกีารแปล 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) การแปลโดยใช้ค าในภาษาองักฤษที่มี
ความหมายเหมอืนกนัหรอืเทยีบเคยีงเพื่อรกัษาความหมายของต้นฉบบั และ 2) กลวธิอีื่น ๆ 
ทีเ่สนอโดยโมนา เบเคอร ์(Baker, 2011) 6 วธิ ีจากทัง้หมด 8 วธิ ีเพื่อแกปั้ญหาการแปลค าที่
ไม่สามารถหาความหมายเหมอืนกนัหรอืเทยีบเคยีงได ้เช่นเดยีวกบัผลการวเิคราะหท์ี่ปรากฏ
ในงานวิจยัของธิติกร คงฤทธิ ์(2559) ซึ่งวิเคราะห์วิธีการแปลนวนิยายจากภาษาไทยเป็น
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ภาษาองักฤษ กรณีศกึษาเรื่อง ประชาธปิไตยบนเสน้ขนาน และไม่พบกลวธิกีารแปลโดย 
การแทนทีท่างวฒันธรรมและการแปลโดยการใชภ้าพประกอบเช่นกนั 

ในงานวจิยันี้ กลวธิทีีพ่บมากทีส่ดุไดแ้ก่ การแปลโดยการละและพบในค าหลากหลาย
ประเภท ไดแ้ก่ ค าต ่าหรอืค าหยาบ ค าทีม่คีวามหมายโดยนัย ค าเลยีนเสยีงธรรมชาต ิค าแสดง
อารมณ์ ค านามธรรม ค าภาษาตลาด ค าสแลง ค ามศีกัดิ ์ค าภาษาต่างประเทศ ค าส่วนใหญ่ใน
กลุ่มนี้มกัมีลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมท าให้ไม่สามารถหาค าเทียบเคยีงมาแปลในภาษา
ปลายทางได้ ผู้แปลจงึตดัสนิใจละไม่แปลบางค าหรอืบางส่วนของค า แทนที่จะเลอืกใช้กลวธิี
การอธบิายเพิ่มเติมหรอืกลวธิีอื่น ๆ เนื่องจากมขี้อจ ากดัตามหลกัการประพนัธ์บทกว ีซึ่งแม้
ตน้ฉบบัจะไรฉ้ันทลกัษณ์ แต่ยงัคงมรีูปแบบโครงสรา้งเป็นรอ้ยกรอง ไม่ใช่รอ้ยแกว้ อย่างไรกต็าม 
เมื่อวเิคราะหโ์ดยพจิารณาบรบิท การละไม่แปลนัน้ไม่ไดท้ าให้สาระส าคญัขาดหายไปแต่อย่างใด 
กลวธิทีีพ่บมากรองจากการละไม่แปลคอื การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืใชค้ ายมืประกอบค าอธบิาย 
ทัง้นี้ พบว่าค าภาษาต่างประเทศที่พบในบทร้อยกรองนี้เป็นค าเฉพาะและอ้างอิงในศาสนา
อสิลามและเสยีงในภาษาอาหรบั และในล าดบัที่ 3 คอืการถอดความโดยใช้ค าทีม่คีวามหมาย
เกี่ยวข้องกันและการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าและค าจ่ากลุ่ม ซึ่งเป็นกลวิธี
แกปั้ญหาในระดบัค าโดยการหาค าเกีย่วขอ้งในภาษาปลายทางทีส่ื่อความหมายค าต้นฉบบั 
ให้ใกลเ้คยีงมากที่สุด เพราะความหมายที่ต้องคงรกัษาไว้นัน้คอืจะสามารถสื่อถึงแนวคดิและ
มุมมองของผูป้ระพนัธไ์ด ้

นอกเหนือจากประเดน็กลวธิกีารแปลค าทัง้ 10 ประเภท ยงัพบลกัษณะเด่นบางประการ  
ของการใชค้ าประเภทอื่น ๆ และกลวธิกีารแปลค าเหล่านัน้ ไดแ้ก่ ชื่อเฉพาะและค าทีม่ขีอ้จ ากดั
ดา้นรูปแบบของการสะกดค าในภาษาไทย จะเหน็ได้ว่าผูแ้ปลไดเ้ลอืกกลวธิกีารแปลเพื่อเลอืก
ค าในภาษาปลายทางที่รกัษาทัง้ความหมายและลลีาและอารมณ์อนัเป็นจุดเด่นของบทรอ้ยกรอง 
เรื่อง “ไม่มหีญิงสาวในบทกวี” และสามารถเลอืกค าที่กระชบัตามลกัษณะของรอ้ยกรองอสิระ
ของตน้ฉบบัเพื่อถ่ายทอดความคดิและเสยีงสะทอ้นความรูส้กึจากต้นฉบบัภาษาไทยไปสูผู่อ้่าน
ภาษาองักฤษไดอ้ย่างสมบรูณ์ทีส่ดุ  
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